
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, June 18, 2020 OTTAWA, le jeudi 18 juin 2020

The Standing Senate Committee on National Finance met by
videoconference this day at 10 a.m. [ET] to study the
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending
March 31, 2021.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 10 heures (HE), par vidéoconférence, pour
étudier le Budget supplémentaire des dépenses (A) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2021.

Senator Percy Mockler (Chair) in the chair. Le sénateur Percy Mockler (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, we will now begin with the
official portion of our meeting. My name is Percy Mockler,
senator from New Brunswick and chair of the committee.

Le président : Honorables sénateurs, nous allons maintenant
entamer la partie officielle de notre réunion. Je m’appelle Percy
Mockler. Je suis sénateur du Nouveau-Brunswick et je préside le
comité.

I would like to introduce the members of the committee who
are participating in this meeting: Senator Forest, deputy chair,
Senator Richards, steering committee member, Senator Boehm,
Senator Dagenais, Senator Deacon (Ontario), Senator Duncan,
Senator Galvez, Senator Harder, Senator Klyne, Senator
Loffreda, Senator Marshall and Senator Smith. Also joining us
are two other senators: Senator Lankin and Senator Pate. I
welcome them to the committee.

Je vous présente les membres du comité qui participent à la
séance d’aujourd’hui : le sénateur Forest, vice-président, le
sénateur Richards, membre du comité de direction, le sénateur
Boehm, le sénateur Dagenais, la sénatrice Deacon (Ontario), la
sénatrice Duncan, la sénatrice Galvez, le sénateur Harder, le
sénateur Klyne, le sénateur Loffreda, la sénatrice Marshall et le
sénateur Smith. Les sénatrices Lankin et Pate se joignent aussi à
nous aujourd’hui. Je leur souhaite la bienvenue au comité.

[Translation] [Français]

I’d like to welcome all the Canadians tuning in across the
country. Today, our committee is beginning its study of the
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending
March 31, 2021. This study was sent to the committee by order
of reference by the Senate of Canada.

Bienvenue à tous les Canadiens et Canadiennes qui nous
regardent à travers le pays. Aujourd’hui, notre comité entame
son étude du Budget supplémentaire des dépenses (A) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2021, étude qui a été confiée
au comité par ordre de renvoi par le Sénat du Canada.

[English] [Traduction]

For our first panel, honourable senators, we welcome officials
from Innovation, Science and Economic Development Canada:
the Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer,
Corporate Management Sector, Douglas McConnachie. He is
accompanied by Associate Assistant Deputy Minister, Strategic
and Innovation Policy Sector, Mark Schaan.

Honorables sénateurs, dans le premier groupe de témoins,
nous accueillons des représentants d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada, soit : Douglas
McConnachie, sous-ministre adjoint et dirigeant principal des
finances, Secteur de la gestion intégrée, qui est accompagné de
Mark Schaan, sous-ministre adjoint délégué, Secteur des
stratégies et politiques d’innovation.

[Translation] [Français]

From the Public Health Agency of Canada, we have with us
Chief Financial Officer Carlo Beaudoin, accompanied by
Kimberly Elmslie, Vice-President, Infectious Diseases
Prevention and Control Branch, Vice-President Eric Dagenais
and Dr. Guillaume Poliquin, Acting Scientific Director General.

Nous accueillons aussi, de l’Agence de la santé publique du
Canada, Carlo Beaudoin, dirigeant principal des finances, qui est
accompagné de Kimberly Elmslie, vice-présidente, Direction
générale de la prévention et du contrôle des maladies
infectieuses, d’Eric Dagenais, vice-président, et du Dr Guillaume
Poliquin, directeur général scientifique intérimaire.

[English] [Traduction]

We also have Sally Thornton, Vice-President, Health Security
and Infrastructure Branch.

Nous recevons également Sally Thornton, vice-présidente,
Direction générale de l’infrastructure de sécurité sanitaire.
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Honourable senators, as witnesses for the Department of
Indigenous Services Canada we welcome the Chief Finances,
Results and Delivery Officer, Philippe Thompson. He is
accompanied by the Senior Assistant Deputy Minister, First
Nations and Inuit Health Branch, Valerie Gideon.

Honorables sénateurs, du ministère des Services aux
Autochtones du Canada, nous accueillons Philippe Thompson,
dirigeant principal des finances, des résultats et de l’exécution,
qui est accompagné de Valerie Gideon, sous-ministre adjointe
principale, Direction générale de la santé des Premières Nations
et des Inuits.

Welcome to all of you and thank you for accepting our
invitation.

Bienvenue à tous les témoins. Merci d’avoir accepté notre
invitation.

Douglas McConnachie, Assistant Deputy Minister and
Chief Financial Officer, Corporate Management Sector,
Innovation, Science and Economic Development
Canada: Mr. Chair, honourable senators and officials, we are
pleased to be here with you today to provide an overview of the
authorities that ISED is requesting through the
2020-21 Supplementary Estimates (A).

Douglas McConnachie, sous-ministre adjoint et dirigeant
principal des finances, Secteur de la gestion intégrée,
Innovation, Sciences et Développement économique
Canada : Monsieur le président, honorables sénateurs,
représentants, nous sommes heureux d’être avec vous
aujourd’hui pour vous présenter un aperçu des autorisations que
demande Innovation, Sciences et Développement économique
Canada, ISDEC, par l’entremise du Budget supplémentaire des
dépenses (A) 2020-2021.

ISED continues to play an instrumental role in the
government’s response to mitigating COVID-19 in Canada. Over
the past several months ISED has worked closely with partner
departments to support the tracking and testing of COVID-19
within Canada, the development of vaccines and therapies, and
the enhancing of Canadian capacity for vaccine-related research,
clinical trials and further investments in biomanufacturing.

ISDEC continue de jouer un rôle déterminant dans les mesures
prises par le gouvernement pour atténuer les effets de la
COVID-19 au Canada. Au cours des derniers mois, ISDEC a
travaillé en étroite collaboration avec des ministères partenaires
pour appuyer le suivi et le dépistage des cas de COVID-19 au
Canada, la mise au point de vaccins et de thérapies, ainsi que
l’amélioration de la capacité du Canada d’effectuer de la
recherche liée aux vaccins, des essais cliniques et des
investissements supplémentaires dans la biofabrication.

In this context it is important to note that the authorities being
requested through the Supplementary Estimates (A) are strictly
related to implementing the government’s commitments toward
mitigating COVID-19.

Dans ce contexte, il importe de souligner que les autorisations
demandées dans le Budget supplémentaire des dépenses (A)
visent strictement à donner suite aux engagements pris par le
gouvernement en vue d’atténuer les effets de la COVID-19.

ISED is requesting additional authorities of $628.4 million
through these Supplementary Estimates (A). Our request is
comprised of four key initiatives that are listed as follows:
$192.2 million for the emergency research and innovation
response measures, $375.6 million for a national medical
research strategy, $49.4 million for FedNor under the support to
small- and medium-sized businesses, and $11.2 million for
Futurpreneur Canada.

ISDEC demande des autorisations supplémentaires de
628,4 millions de dollars au moyen du Budget supplémentaire
des dépenses (A). Notre demande comprend les quatre initiatives
principales suivantes : 192,2 millions de dollars pour les mesures
d’intervention d’urgence en matière de recherche et
d’innovation; 375,6 millions de dollars pour une stratégie
nationale de recherche médicale; 49,4 millions de dollars pour
FedNor afin de soutenir les petites et moyennes entreprises; et
11,2 millions de dollars pour Futurpreneur Canada.

I will now provide a brief overview of each initiative. The
emergency research and innovation response measures were
announced on March 23 with $275 million identified for
coronavirus research and medical countermeasures. ISED is
seeking $192.2 million of this total for priority projects under the
Strategic Innovation Fund new COVID-19 stream to deliver
direct support to Canadian companies for large-scale projects.
The funding will be used to pursue large-scale and later-stage
research programs aimed at producing vaccines, antivirals and
other therapies as well as personal protective equipment.

Je vais maintenant présenter un aperçu de chacune des
initiatives. Les mesures d’intervention d’urgence en matière de
recherche et d’innovation annoncées le 23 mars contiennent une
somme de 275 millions de dollars destinée à la recherche sur le
coronavirus et à l’élaboration de contre-mesures médicales. De
cette somme totale, ISDEC demande 192,2 millions de dollars
pour mener des projets prioritaires dans le cadre de la nouvelle
composante COVID-19 du Fonds stratégique pour l’innovation.
Ce fonds fournira un soutien direct à des entreprises canadiennes
pour qu’elles puissent réaliser des projets à grande échelle. Il
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sera aussi utilisé pour exécuter des programmes de recherche à
grande échelle et à un stade avancé, qui visent à mettre au point
des vaccins, des antiviraux et d’autres thérapies, ainsi qu’à
produire de l’équipement de protection individuelle.

The national medical research strategy was announced on
April 23 with over $1 billion identified for better understanding
COVID-19 and developing the infrastructure needed to fight the
virus here in Canada.

Annoncée le 23 avril et dotée d’un budget de plus de
1 milliard de dollars, la stratégie nationale de recherche médicale
vise à mieux comprendre la COVID-19 et à mettre sur pied
l’infrastructure nécessaire pour lutter contre le virus au Canada.

The majority of the $375.6 million requested by ISED is once
again identified for the Strategic Innovation Fund, but this time
the goal will be to support COVID-19 vaccine and therapy
clinical trials led by the private sector as well as Canadian
biomanufacturing opportunities.

La majeure partie de la somme de 375,6 millions de dollars
demandée par ISDEC est encore destinée au Fonds stratégique
pour l’innovation, mais, cette fois-ci, l’objectif consistera à
appuyer les travaux de mise au point d’un vaccin contre la
COVID-19 et la tenue d’essais cliniques de thérapie menés par le
secteur privé, ainsi qu’à favoriser les possibilités de
biofabrication au Canada.

The remaining funding is being sought for the Canadian
COVID-19 Genomics Network led by Genome Canada to
coordinate COVID-19 viral and host genome sequencing efforts
across Canada. This research will help track the virus, its
different strains and how it makes people sick in different ways,
thereby providing valuable information to public health
authorities and decision makers as they put in place measures to
control the pandemic.

Le reste du financement est destiné au réseau canadien de
génomique COVID-19 dirigé par Génome Canada, afin de
coordonner les efforts de séquençage du génome du virus et des
hôtes de la COVID-19 partout au Canada. Cette recherche aidera
à définir le parcours du virus, ses différentes souches et la façon
dont il provoque différentes formes de maladie chez les gens.
Elle fournira aussi de précieux renseignements aux responsables
de la santé publique et aux décideurs pour qu’ils puissent mettre
en place des mesures visant à contenir la pandémie.

The $49.4 million requested for FedNor is part of the
$962 million Regional Relief and Recovery Fund, or RRRF,
which was created to support small- and medium-sized business
and communities that may not have access to other support
measures.

La somme de 49,4 millions de dollars demandée pour FedNor
fait partie du Fonds d’aide et de relance régionale de
962 millions de dollars qui a été créé pour appuyer les petites et
moyennes entreprises, ainsi que les collectivités qui n’ont
peut‑être pas accès à d’autres mesures d’aide.

The funding requested for FedNor is in two streams:
$23.9 million for small- and medium-sized businesses through
the Regional Economic Growth Through Innovation Program,
and $25.5 million to support businesses and communities
affected by the pandemic through the Community Futures
Canada development corporations.

Le financement demandé pour FedNor est réparti entre deux
volets : 23,9 millions de dollars pour les petites et moyennes
entreprises dans le cadre du Programme de croissance
économique régionale par l’innovation, ainsi que 25,5 millions
de dollars pour soutenir les entreprises et les collectivités
touchées par la pandémie par l’entremise du Réseau de
développement des collectivités du Canada.

Finally, the $11.2 million in top-up funding for Futurpreneur
will enable the program to provide its existing clients with
crucial financial support while also helping thousands of young
entrepreneurs launch successful new businesses that will grow
the Canadian economy in the years to come.

Enfin, le financement complémentaire de 11,2 millions de
dollars destiné à Futurpreneur Canada lui permettra de fournir à
ses clients actuels un soutien financier crucial, tout en aidant des
milliers de jeunes entrepreneurs à lancer de nouvelles entreprises
prospères qui feront croître l’économie canadienne au cours des
prochaines années.

The mainstream businesses that receive support through the
program are the heart and soul of communities of all sizes across
the country. They employ thousands and provide essential hubs
for residents to connect and engage with each other. These
businesses are the backbone of the Canadian economy and their
success will be key to Canada’s inclusive economic recovery in
the coming months.

Les entreprises établies qui reçoivent un soutien grâce au
programme sont le cœur et l’âme de collectivités de toutes les
tailles disséminées aux quatre coins du pays. Elles emploient des
milliers de personnes et créent des centres essentiels pour que les
résidants puissent se rencontrer et échanger. Ces entreprises sont
l’épine dorsale de l’économie canadienne, et leur succès sera la
clé de la reprise économique inclusive du Canada dans les mois
à venir.
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In closing I would like to reaffirm the department’s
commitment to the stewardship of public resources during these
unprecedented times. The delivery of these important initiatives
will be supported by a strong internal control framework and
robust practices for monitoring and reporting on
COVID‑19‑related expenditures to ensure the expected results
are achieved for Canadians.

En terminant, j’aimerais réitérer l’engagement du ministère à
l’égard d’une saine gestion des fonds publics pendant cette
période sans précédent. La mise en œuvre de ces importantes
initiatives sera soutenue par un cadre de contrôle interne solide et
des pratiques rigoureuses de suivi et de compte rendu des
dépenses liées à la COVID-19 afin de garantir l’atteinte des
résultats attendus pour les Canadiens.

I thank the committee for giving us an opportunity to discuss
these requests today. My colleague and I will be pleased
to answer any questions you may have.

Je remercie le comité de nous donner l’occasion de discuter de
ces demandes aujourd’hui. Mon collègue et moi serons heureux
de répondre à vos questions.

Carlo Beaudoin, Chief Financial Officer, Public Health
Agency of Canada: Mr. Chair and honourable senators, we
thank you for inviting us today to present the Public Health
Agency of Canada Supplementary Estimates (A) for 2020-21.

Carlo Beaudoin, dirigeant principal des finances, Agence
de la santé publique du Canada : Monsieur le président,
honorables sénateurs, nous vous remercions de nous avoir invités
aujourd’hui pour présenter le Budget supplémentaire des
dépenses (A) de l’Agence de la santé publique du Canada pour
2020-2021.

Accompanying me today are four colleagues: Kimberly
Elmslie, Vice-President, Infectious Disease Prevention and
Control Branch; Dr. Guillaume Poliquin, Acting Scientific
Director General of the National Microbiology Laboratory in
Winnipeg; Sally Thornton, Vice President of Health Security
Infrastructure Branch; and Eric Dagenais, an ADM brought in to
assist the Health Security Infrastructure Branch during the
COVID-19 response.

Je suis accompagné aujourd’hui de quatre collègues :
Kimberly Elmslie, vice-présidente, Direction générale de la
prévention et du contrôle des maladies infectieuses; le
Dr Guillaume Poliquin, directeur général scientifique intérimaire
du Laboratoire national de microbiologie, à Winnipeg; Sally
Thornton, vice-présidente de la Direction générale de
l’infrastructure de sécurité sanitaire; et Eric Dagenais, un
sous‑ministre adjoint appelé en renfort à la Direction générale de
l’infrastructure de sécurité sanitaire pendant la réponse à la
COVID-19.

We are pleased to have the opportunity to discuss our
resourcing plans with you.

Nous sommes heureux d’avoir l’occasion de discuter avec
vous de nos plans de ressourcement.

PHAC’s 2020-21 Supplementary Estimates (A) will capture
the 2021 departmental budget changes since the Main Estimates
which have arisen from cabinet decisions. In these
Supplementary Estimates (A) the Public Health Agency of
Canada is seeking an increase of over $2.3 billion to our funding
levels. These Supplementary Estimates (A) increase PHAC’s
voted authorities by $42.25 million and our statutory spending
forecast by $2.26 billion. The increase in voted spending
authorities of $42 million is required mainly to establish capacity
for domestic production of personal protective equipment,
or PPE.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) de l’ASPC pour
2020-2021 reflétera les modifications budgétaires ministérielles
pour 2021 qui ont été apportées depuis la présentation du Budget
principal des dépenses et qui découlent des décisions approuvées
par le Cabinet. Dans le cadre du Budget supplémentaire des
dépenses (A), l’ASPC demande une augmentation de plus de
2,3 milliards de dollars de ses niveaux de financement. Le
Budget supplémentaire des dépenses (A) augmente les
autorisations de dépenses votées de l’ASPC de 42,25 millions de
dollars et ses autorisations législatives de dépenser de
2,26 milliards de dollars. L’augmentation des autorisations de
dépenses votées de 42 millions de dollars servira principalement
à établir la capacité nécessaire de produire au pays de
l’équipement de protection individuelle.

The increase in the statutory spending authorities is mainly
due to spending under the Public Health Events of National
Concern Payments Act that was enacted in response to
COVID-19. This funding is needed primarily to fund the bulk
purchases of personal protective equipment as well as medical
equipment and supplies to meet the urgent needs of federal
partners including provinces and territories. This bulk
procurement is in support of large-scale efforts to combat
COVID-19.

L’augmentation des autorisations législatives de dépenser est
principalement attribuable aux dépenses engagées aux termes de
la Loi sur les paiements relatifs aux événements de santé
publique d’intérêt national, qui est entrée en vigueur en réponse
à la COVID-19. Ce financement servira principalement à
financer l’achat en gros d’équipement de protection individuelle,
ainsi que de l’équipement et des fournitures médicales
nécessaires pour répondre aux besoins urgents de partenaires
fédéraux, dont les provinces et les territoires. Ce processus
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d’approvisionnement en gros appuie les efforts d’envergure
déployés pour lutter contre la COVID-19.

The requested increase of $2.3 billion to Public Health Agency
of Canada reference levels is based on the following: an increase
of $42.3 million which includes $37.2 million to establish
capacity for domestic production of PPE and $5.1 million for the
national medical research strategy to support the second phase of
Canada’s medical countermeasures response to COVID-19.

L’augmentation demandée de 2,3 milliards de dollars des
niveaux de référence de l’Agence de la santé publique du Canada
se fonde sur ce qui suit : une augmentation de 42,3 millions de
dollars, qui comprend 37,2 millions de dollars pour établir une
capacité de produire au pays de l’équipement de protection
individuelle, ainsi que 5,1 millions de dollars pour la création
d’une stratégie nationale de recherche médicale destinée à
appuyer la deuxième phase des contre-mesures médicales du
Canada en réaction à la COVID-19.

Our statutory appropriations of $2.26 billion break down as
follows: $1.8 billion for payments to acquire protective personal
gear, medical equipment and supplies necessary to support
Canada’s response to COVID-19; $200 million for payments to
support the Immunity Task Force serology testing of large
numbers of people needed to provide the agency with the critical
data required to understand the scale of infection and to inform
research studies; $177.1 million for payments to support
Canada’s initial response to COVID-19 for communications,
laboratory capacity, personal protective equipment and
quarantine sites; $74.7 million for payments to support Canada’s
enhanced response to COVID-19 to continue to sustain
operations, help maintain safe and healthy isolation sites for
incoming travellers as well as increase our laboratory testing
capacity during the early months of the pandemic; and
$7.5 million for payments to the Kids Help Phone which
provides support and counselling services to children and youth.

Les crédits législatifs de 2,26 milliards de dollars sont ventilés
comme suit : 1,8 milliard de dollars pour l’acquisition
d’équipement de protection individuelle, ainsi que de
l’équipement et des fournitures médicales nécessaires pour
appuyer la réaction du Canada à la COVID-19; 200 millions de
dollars pour appuyer le Groupe de travail sur l’immunité, qui
doit effectuer des tests sérologiques sur un grand nombre de
personnes afin de fournir à l’ASPC les données essentielles dont
elle a besoin pour comprendre l’ampleur de l’infection et pour
orienter les études de recherche; 177,1 millions de dollars pour
appuyer la réaction initiale du Canada à la COVID-19 en ce qui
concerne les communications, la capacité des laboratoires,
l’équipement de protection individuelle et les sites de
quarantaine; 74,7 millions de dollars pour appuyer la réaction
accrue du Canada à la COVID-19 afin de maintenir les
opérations, de contribuer au maintien de sites d’isolement sains
et sécuritaires pour les voyageurs arrivant au pays et d’accroître
la capacité d’analyse en laboratoire pendant les premiers mois de
la pandémie; et 7,5 millions de dollars pour la ligne Jeunesse,
J’écoute, qui fournit des services de soutien et de counselling à
des enfants et à des adolescents.

As the COVID-19 situation evolves and society and the
economy begin to reopen the agency’s focus will continue to
ensure appropriate measures remain in place to contain the virus
and minimize community transmission to ensure our institutions
and health systems have the capacity to continue to respond
effectively.

À mesure que la crise de la COVID-19 évolue et que la société
et l’économie reprennent le cours de leurs activités, l’ASPC
continue de s’assurer que les mesures pertinentes demeurent en
place pour contenir le virus et pour minimiser le risque de
transmission communautaire. Elle veille également à ce que les
institutions et les systèmes de santé soient en mesure de
continuer à réagir efficacement à la situation.

The Public Health Agency of Canada is working closely with
provinces and territories as well as with international partners to
ensure a consistent evidence-based approach to addressing this
crisis. We are communicating with Canadians, conducting
testing and national disease surveillance, and providing guidance
on public health measures.

L’Agence de la santé publique du Canada travaille en étroite
collaboration avec les provinces et les territoires, ainsi qu’avec
ses partenaires internationaux pour s’assurer que la crise est
gérée d’une manière uniforme et fondée sur des données
probantes. Nous communiquons avec les Canadiens, effectuons
des tests, procédons à une surveillance nationale de la maladie et
fournissons des lignes directrices sur les mesures de santé
publique.

Our National Microbiology Laboratory is helping to confirm
new cases of COVID-19 and conduct research to advance our
understanding of the virus. We are working closely with federal
partners including Public Services and Procurement Canada to

Notre laboratoire national de microbiologie aide à confirmer
les nouveaux cas de COVID-19 et mène des recherches qui nous
aideront à mieux comprendre le virus. Nous travaillons en étroite
collaboration avec nos partenaires fédéraux, y compris avec
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purchase PPE testing and other supplies needed to support our
public health infrastructure.

Services publics et Approvisionnement Canada, pour acheter de
l’EPI, des tests et d’autres fournitures dont nous avons besoin
pour appuyer notre infrastructure de santé publique.

Thank you for this opportunity to speak about our work. My
colleagues and I will be pleased to answer questions from
members of this Senate committee.

Nous vous remercions de nous avoir donné l’occasion de
discuter de notre travail. Mes collègues et moi-même serons
heureux de répondre aux questions des membres du comité.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[Translation] [Français]

Philippe Thompson, Chief Finances, Results and Delivery
Officer, Indigenous Services Canada: Mr. Chair, honourable
senators, thank you for inviting me to talk about the
2020-21 supplementary estimates for Indigenous Services
Canada. Before I begin, I would like to acknowledge that the
Parliament of Canada is located on the traditional unceded
territory of the Algonquin people.

Philippe Thompson, dirigeant principal des finances, des
résultats et de l’exécution, Services aux Autochtones
Canada : Monsieur le président, honorables sénateurs, je vous
remercie de m’avoir invité à discuter du Budget supplémentaire
des dépenses de 2020-2021 de Services aux Autochtones
Canada. Avant de commencer, je tiens à reconnaître que le
Parlement du Canada est situé sur le territoire traditionnel non
cédé du peuple algonquin.

Indigenous Services Canada plays an important role by
working collaboratively with its partners to improve access to
high-quality services for First Nations, Inuit and Métis. The
department’s objective is to support and empower Indigenous
peoples to independently deliver services and address the
socio‑economic conditions in their communities. During the
pandemic, the department’s role is more crucial than ever
because it needs to ensure that it is properly identifying and
responding to communities’ needs.

Services aux Autochtones Canada joue un rôle important en
collaborant avec ses partenaires pour accroître l’accès des
Premières Nations, des Inuits et des Métis à des services de
qualité supérieure. Le ministère a pour objectif de soutenir et
d’habiliter les peuples autochtones afin qu’ils puissent assurer de
façon autonome la prestation de services et améliorer les
conditions socioéconomiques dans leurs collectivités. En cette
période de pandémie, le ministère joue un rôle plus critique que
jamais, car il doit veiller à bien cerner les besoins des
collectivités et à y répondre.

[English] [Traduction]

With me is Valerie Gideon, Senior Assistant Deputy Minister,
First Nations and Inuit Health Branch.

Je suis accompagné de Valerie Gideon, sous-ministre adjointe
principale, Direction générale de la santé des Premières Nations
et des Inuits.

I would like to provide an update on the COVID-19 pandemic
and the ongoing efforts that the department has taken to confront
this issue. I recognize the positive work done across the country.
Our employees have shown their resilience and commitment.
They continue to work tirelessly to ensure that services are
maintained both remotely and on site.

J’aimerais faire le point sur la pandémie de COVID-19 et les
mesures adoptées par le ministère pour faire face au problème. Je
tiens à souligner le bon travail qui a été effectué partout au pays.
Nos employés ont fait preuve de résilience et d’engagement. Ils
continuent de travailler sans relâche, à distance et sur place, afin
de veiller au maintien des services.

The results speak for themselves. We are all working to offer a
high level of service to our partners. Communities are still
receiving critical resources for regular operations in addition to
the new services offered to assist communities and organizations
with the pandemic.

Les résultats sont éloquents. Nous nous efforçons tous d’offrir
un niveau de service élevé à nos partenaires. Des ressources
essentielles sont toujours fournies aux communautés pour leurs
activités normales, en plus des nouveaux services qui leur sont
offerts à elles et à différents organismes relativement à la
pandémie.

Indigenous Services Canada is aware of 263 confirmed cases
of COVID-19 in First Nation communities. Of these
213 individuals are considered to have recovered. In terms of
Inuit in Nunavik and Nunatsiavut there were 16 cases as well as
16 cases in the Territories. They have all recovered.

Selon l’information que détient Services aux Autochtones
Canada, il y a 263 cas confirmés de COVID-19 dans les
communautés des Premières Nations. Sur ce nombre,
213 personnes sont considérées rétablies. En ce qui concerne les
Inuits du Nunavik et du Nunatsiavut, il y a eu 16 cas et 16 cas
aussi dans les Territoires. Toutes ces personnes sont rétablies.
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[Translation] [Français]

The department is still working in close collaboration with
communities to get a sense of current health infrastructure needs.
We are continuing to support testing, triage and isolation
measures in case of a COVID-19 outbreak. We are also taking
steps to deploy additional health professionals in communities
affected by COVID-19. We understand that every community’s
needs are unique. Community engagement is crucial to
understanding and responding to those needs.

Le ministère continue de travailler en étroite collaboration
avec les communautés afin de déterminer les besoins en
infrastructures sanitaires de pointe. Nous continuons de soutenir
les mesures de dépistage, de triage et d’isolement des personnes
en cas d’éventuelles éclosions de COVID-19. De plus, nous
continuons de permettre le déploiement de professionnels de la
santé supplémentaires dans les collectivités touchées par la
COVID-19. Nous comprenons que les besoins de chaque
communauté sont uniques. L’engagement communautaire est
essentiel pour comprendre ces besoins et y répondre.

We will continue to work in close collaboration with
communities and partners to coordinate resources and keep
people and communities safe.

Nous continuerons de travailler en étroite collaboration avec
les communautés et les partenaires pour coordonner les
ressources et assurer la sécurité des personnes et des
communautés.

[English] [Traduction]

That is why the ISC 2020-21 Supplementary Estimates (A)
reflect a net increase of $1.7 billion, which will bring the total
authorities for 2020-21 to approximately $14.5 billion. The
$1.7 billion is primarily composed of $22.9 million in vote 1
operating expenditures, $730.5 million in vote 10 grants and
contributions, and $950.5 million in statutory funding. The
$950.5 million of statutory funding is mostly related to the
COVID-19 response measures, while the voted appropriations
reflect new funding to support key programs such as
$468.2 million for Child and Family Services and $232 million
for continuing the implementation of Jordan’s Principle.

C’est pour cette raison que le Budget supplémentaire des
dépenses (A) 2020-2021 de Services aux Autochtones Canada
affiche une hausse nette de 1,7 milliard de dollars, ce qui portera
les autorisations totales pour cet exercice à environ
14,5 milliards de dollars. Les 1,7 milliard de dollars
comprennent principalement 22,9 millions de dollars pour les
dépenses de fonctionnement, crédit 1; 730,5 millions pour les
subventions et contributions, crédit 10; et 950,5 millions en
postes législatifs. Ce dernier chiffre est principalement lié aux
mesures prises en réponse à la COVID-19, tandis que les crédits
votés représentent de nouveaux fonds pour des programmes clés,
comme les 468,2 millions de dollars pour les services à l’enfance
et à la famille et les 232 millions de dollars pour l’application du
principe de Jordan.

I will now briefly describe the major items included in
Supplementary Estimates (A). The largest item of new funding
requested by these estimates is one of particular importance:
$468.2 million to support the ongoing delivery of the First
Nations Child and Family Services program.

Je vais à présent décrire brièvement les principaux postes du
Budget supplémentaire des dépenses (A). Le montant de
nouveau financement le plus élevé qui y est prévu est
particulièrement important : 468,2 millions de dollars pour
financer la mise en œuvre continue du programme des services à
l’enfance et à la famille des Premières Nations.

More specifically, this funding is needed to further support the
implementation of Canadian Human Rights Tribunal rulings
received prior to September 2019 to cover anticipated
maintenance costs incurred by service providers, to address
operating costs for new agencies and to address pressures related
to provincial agreements.

Plus précisément, ces fonds sont nécessaires pour financer la
mise en œuvre des décisions rendues par le Tribunal canadien
des droits de la personne avant septembre 2019 et serviront à
couvrir les coûts d’entretien prévus engagés par les fournisseurs
de services, les coûts de fonctionnement des nouveaux
organismes et les pressions liées aux ententes provinciales.

[Translation] [Français]

The second big new envelope in the supplementary estimates
that affects Indigenous Services Canada’s voted appropriations is
$232 million for Jordan’s Principle measures. This funding will
enable us to keep meeting a broad range of health, social services
and education needs. The department will also ensure that all
First Nations children living in Canada can access the goods,

Le deuxième nouveau financement en importance du budget
supplémentaire, qui a une incidence sur les crédits votés de
Services aux Autochtones Canada, est composé d’un montant de
232 millions de dollars pour l’application du principe de Jordan.
Ce financement permettra de continuer de répondre à un large
éventail de besoins en matière de santé, de services sociaux et
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services and support they need when they need it. Since 2016,
the department has approved over 594,000 requests for goods,
services and support measures.

d’éducation. Le ministère veillera ainsi à ce que tous les enfants
des Premières Nations qui résident au Canada puissent accéder
aux produits, aux services et au soutien dont ils ont besoin, et ce,
au moment où ils en ont besoin. Depuis 2016, plus de
594 000 demandes de produits, de services et de mesures de
soutien ont été approuvées.

With this additional funding, the department is doing
everything in its power to support the full implementation of
Jordan’s Principle.

Fort de ce financement supplémentaire, le ministère ne
ménage aucun effort pour appuyer la pleine mise en œuvre du
principe de Jordan.

This supplementary estimate also includes funding for key
initiatives, such as $24 million for Band Support Funding,
$20 million to enhance the five Métis Capital Corporations’
ability to finance Métis-owned small- and medium-sized
businesses, $5 million for the National Aboriginal Youth Suicide
Prevention Strategy, and, finally, $4.2 million to act on the final
report of the National Inquiry into Missing and Murdered
Indigenous Women and Girls.

Ce Budget supplémentaire des dépenses comprend aussi du
financement relatif à des initiatives clés, comme un montant de
24 millions de dollars pour le Programme de financement du
soutien des bandes; 20 millions de dollars pour accroître la
capacité des cinq sociétés métisses de financement d’offrir du
financement aux entrepreneurs métis propriétaires de petites ou
moyennes entreprises; 5 millions de dollars pour la Stratégie
nationale de prévention du suicide chez les jeunes Autochtones;
enfin, 4,2 millions de dollars pour répondre au rapport final de
l’Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées.

With respect to planned statutory funding related to measures
in response to the COVID-19 pandemic, the budget includes
$305 million in distinction-based funding for the Indigenous
Community Support Fund.

En ce qui concerne le financement législatif prévu lié aux
mesures prises en réponse à la pandémie de COVID-19, le
budget tient compte d’un montant de 305 millions de dollars
pour le Fonds de soutien aux communautés autochtones, fondé
sur les distinctions.

Of that, $215 million is allocated to First Nations, $45 million
to Inuit and $30 million to Métis. It also includes funding based
on $15 million worth of proposals for urban and off-reserve
Indigenous organizations and communities.

De ce chiffre, 215 millions de dollars sont réservés aux
Premières Nations, 45 millions de dollars aux Inuits et
30 millions de dollars aux collectivités de la nation métisse. Il
comprend également un financement fondé sur les propositions
de 15 millions de dollars destinées aux organisations et aux
communautés autochtones urbaines ou hors réserve.

[English] [Traduction]

These estimates also contain more than $280 million to
support the Indigenous Services Canada health response in First
Nation and Inuit communities.

Ce budget des dépenses prévoit également plus de
280 millions de dollars pour financer les mesures sanitaires
adoptées par Services aux Autochtones Canada dans les
communautés des Premières Nations et les communautés inuites.

[Translation] [Français]

The Chair: Mr. Thompson, I’ll ask you to pause briefly, and
then we’ll go right to questions.

Le président : Monsieur Thompson, je vais vous demander
de faire une courte pause, puis nous allons passer immédiatement
à la période des questions.

[English] [Traduction]

Mr. Thompson: Mr. Chair, the supplementary estimates will
enable us to continue to take concrete steps to address the needs
of Indigenous people.

M. Thompson : Monsieur le président, le Budget
supplémentaire des dépenses nous permettra de continuer
d’adopter des mesures concrètes pour répondre aux besoins des
Autochtones.
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I look forward to discussing any aspects of these estimates
with you and welcome your questions regarding my presentation.
Thank you very much.

Je serai heureux de discuter avec vous de n’importe quel
aspect de ce budget des dépenses et de répondre à vos questions
sur l’information que je viens de vous donner. Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you very much, Mr. Thompson. Le président : Merci beaucoup, monsieur Thompson.

[English] [Traduction]

I thank the witnesses for their statements. Je remercie les témoins de leur déclaration.

We will now proceed to questions. I remind senators that we
will have a maximum of five minutes each. Therefore, please ask
your questions directly and to the witnesses, please respond
concisely. The clerk will make a hand signal to show when the
time is over.

Nous allons maintenant passer aux questions. Je rappelle aux
sénateurs que nous avons un maximum de cinq minutes chacun.
Je demande donc aux sénateurs de poser des questions directes et
aux témoins, de répondre de manière concise. La greffière vous
indiquera que votre temps de parole est écoulé par un signe de la
main.

Senator Marshall: Thank you to all the witnesses for being
here today.

La sénatrice Marshall : Je remercie tous les témoins d’être
ici aujourd’hui.

I have two questions for Mr. Thompson from Indigenous
Services Canada. Both relate to the major item you referenced in
your opening remarks, the $468 million.

J’ai deux questions pour M. Thompson, de Services aux
Autochtones Canada. Elles sont toutes les deux liées au poste
important que vous avez mentionné dans vos observations
préliminaires, soit les 468 millions de dollars.

I look back at last year’s estimates and supplementary
estimates. If I am comparing apples to apples, it seems like the
request for funding is following the same track. In Main
Estimates you are looking for $1.1 billion and then in
supplementary estimates you are looking for half a billion
dollars.

Je regarde les budgets principal et supplémentaire des
dépenses de l’an dernier. Si je compare des pommes avec des
pommes, il me semble que le ministère procède de la même
façon pour demander des fonds. Il demande 1,1 milliard de
dollars dans le Budget principal des dépenses, puis un
demi‑milliard de dollars dans le Budget supplémentaire des
dépenses.

Why don’t you just ask for all the funding up front in Main
Estimates as opposed to waiting until you are partway through
the year? That would be my first question, and that is probably
the simpler of the two.

Pourquoi ne demandez-vous pas simplement le montant total
dont vous avez besoin dès le départ dans le Budget principal des
dépenses au lieu d’attendre à mi-chemin de l’exercice? Voilà ma
première question, qui est probablement la plus simple des deux.

Second, I have always been interested in your departmental
results reports. I usually look back to see your performance
indicators. This program is almost $2 billion a year. I think I am
looking at the right category.

Ensuite, je me suis toujours intéressée à vos rapports sur les
résultats ministériels. Je retourne habituellement voir vos
indicateurs de rendement. Ce programme représente presque
2 milliards de dollars par année. Je pense que je regarde la bonne
catégorie.

There is a section in your departmental results report from last
year titled, “Indigenous children and families receive child and
family wellness services” that lists the performance indicators.

Dans votre rapport sur les résultats ministériels de l’an dernier,
il y a une section intitulée « Les enfants et les familles
autochtones reçoivent des services de bien-être à l’enfance et à la
famille », dans laquelle on donne une liste d’indicateurs de
rendement.

I don’t have a problem with the performance indicators. We
have talked about them in committee before. For example, one of
the performance indicators is the percentage of First Nations
children on reserve in care, and you are trying to decrease those
numbers.

Les indicateurs de rendement ne me posent pas de problème.
Nous en avons déjà parlé au comité. Pour donner un exemple, un
de ces indicateurs est le pourcentage d’enfants des Premières
Nations dans les réserves confiés au soin de l’État, un
pourcentage que vous essayez de faire baisser.
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The problem I have is with the targets. The target for that
performance indicator will not be determined until March 2021,
and then you haven’t even indicated what the date to achieve the
target will be. We are looking at two or three years down the
road before we find out if the $2 billion a year that you are
spending is hitting the mark.

Ce qui me pose problème ce sont les cibles. La cible pour cet
indicateur ne sera pas déterminée avant mars 2021 et la date à
laquelle elle devra être atteinte n’est même pas indiquée. Il
faudra encore deux ou trois ans avant de savoir si les 2 milliards
que vous dépensez chaque année ont l’effet escompté.

Could you answer those two questions, please? Pourriez-vous répondre à ces deux questions?

Mr. Thompson: Thank you very much, senator. Your first
question is a very good one.

M. Thompson : Merci beaucoup, sénatrice. Votre première
question est une excellente question.

With regard to funding, the funding we are receiving is based
on the demand from agencies to pay actuals. On a yearly basis
the department has to provide a forecast of the expenditures we
are anticipating.

En ce qui a trait au financement, les montants que nous
recevons sont fondés sur la demande des agences pour le
paiement de dépenses réelles. Chaque année, le ministère doit
présenter des prévisions de dépenses.

We have a base budget of $1.2 billion. Based on the
expenditures and the requests we are expecting to receive we are
requesting additional funding this year to make sure we are able
to answer the demand.

Nous avons un budget de base de 1,2 milliard de dollars. Afin
d’être en mesure de répondre à la demande, nous demandons des
fonds supplémentaires cette année en nous fondant sur les
dépenses et les demandes que nous prévoyons recevoir.

For instance, in the $468 million that we have received in
addition money was put in place to make sure we were
answering the Canadian Human Rights Tribunal rulings. We also
had maintenance costs that needed to be covered and pressures
related to provincial agreements that were evolving on a yearly
basis. As well, we are reimbursing for the capital and operating
costs of new agencies.

Ainsi, sur les 468 millions de dollars en plus, un montant est
prévu pour donner suite aux décisions du Tribunal canadien des
droits de la personne. Il y avait également des coûts d’entretien à
payer et des pressions liées aux ententes avec les provinces, qui
changent chaque année. Nous remboursons en outre les coûts en
capital et de fonctionnement des nouvelles agences.

It is a situation that is in constant evolution and we have to
adapt as a department. It is one of those programs that we call
demand-driven programs in the organization we have to monitor
on a yearly basis what the demand will be. We are reimbursing
those costs and that is why you see that fluctuation.

Le ministère doit s’adapter à une situation qui évolue
constamment. Il s’agit de ce qu’on appelle un programme fondé
sur la demande. Il faut surveiller la demande sur une base
annuelle. Nous remboursons des coûts, d’où la fluctuation.

Although you can see the constant trend it is still a program
that is difficult to predict multi-year. We have a good solid base
to be able to respond to the demand and be agile. We are
requesting the funding that we need.

Même si la tendance est constante, cela reste un programme
pour lequel il est difficile de prévoir sur plusieurs années. Nous
avons une base solide pour pouvoir répondre à la demande et
nous adapter. Nous demandons le financement dont nous avons
besoin.

Your second question is a very good one as well. The
department had its departmental results framework approved as a
new department last year. We had to review our outcomes,
statements and performance indicators. This is something we are
doing in co-development with First Nations.

Votre deuxième question est excellente elle aussi. Le ministère
a fait approuver son cadre ministériel des résultats en tant que
nouveau ministère l’an dernier. Nous avons dû revoir nos
résultats, nos énoncés et nos indicateurs de rendement. Il s’agit
d’une démarche que nous menons en collaboration avec les
Premières Nations.

We want to make sure that the measures are relevant. The
program is currently in discussion with First Nations
communities to make sure we have the appropriate measures and
targets that are achievable because we are not delivering the
service directly. This service is provided by agencies and it is
important that we work very closely with them to make sure the
measures we are putting forward are the right ones and are
achievable.

Nous voulons être certains que les mesures sont pertinentes.
Nous sommes en train de discuter du programme avec les
communautés des Premières Nations afin de nous assurer que les
mesures et les cibles sont réalisables puisque nous ne nous
chargeons pas directement de la prestation du service. Le service
est fourni par des agences. Nous devons travailler en étroite
collaboration avec elles pour veiller à ce que les mesures établies
soient les bonnes et soient réalisables.

16:10 National Finance 18-6-2020



You should see changes in the next report in terms of more
precision in the measures and when we will be achieving our
targets.

Les mesures et les dates d’atteinte de ces cibles devraient être
plus précises dans le prochain rapport.

Senator Marshall: Isn’t there a concern that you are spending
$2 billion a year and you don’t have your performance indicators
to tell you whether you are on the right track?

La sénatrice Marshall : N’êtes-vous pas préoccupé par le
fait que vous dépensez 2 milliards de dollars par année sans
avoir d’indicateurs de rendement pour vous permettre de
déterminer si vous êtes sur la bonne voie?

Mr. Thompson: As the Chief Results and Delivery Officer I
can tell you that it is extremely important to me to make sure we
are achieving our targets and that the program is effective and
efficient. It is absolutely critical for us to continue the important
work with communities to ensure that we are able to measure the
performance of the program.

M. Thompson : En tant que dirigeant principal des résultats
et de l’exécution, je peux vous assurer qu’il est très important à
mes yeux de voir à ce que le ministère atteigne ses cibles et à ce
que le programme soit efficace et efficient. Nous devons
absolument poursuivre notre travail important avec les
communautés pour pouvoir mesurer le rendement du
programme.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Let me start by apologizing for my technical
difficulties.

Le sénateur Forest : D’entrée de jeu, je suis désolé des
problèmes techniques que j’ai éprouvés.

I’m very concerned about the marine procurement policy. My
questions are for the Department of National Defence. According
to the estimates, you have an additional $586 million to fund in
part the construction of two Protecteur-class ships, the HMCS
Protecteur and the HMCS Preserver, which was started in 2008.
These two ships will eventually replace the old Protecteur-class
auxiliary oiler and replenishment vessels. Seaspan is responsible
for the contract. We know that the marine procurement policy
has designated Seaspan and Nova Scotia’s Irving shipyard as
official suppliers.

Je suis très préoccupé par la politique d’approvisionnement
maritime. Mes questions s’adressent au ministère de la Défense
nationale. Dans le cadre des prévisions budgétaires, vous avez un
budget supplémentaire qui prévoit 586 millions de dollars pour
une partie du financement de la construction des deux navires de
la classe Protecteur, le NCSM Protecteur et le NCSM Preserver,
qui a commencé en 2008. Ces deux navires remplaceront
éventuellement les anciens pétroliers et ravitailleurs d’escadre de
la classe Protecteur. Seaspan est responsable du contrat. On sait
que la politique d’approvisionnement maritime a désigné
Seaspan et le chantier Irving de la Nouvelle-Écosse comme
fournisseurs officiels.

What is the total budget for this project, including the design
and construction of these two ships? The original delivery dates
were 2022-23, but that’s been pushed back to 2023-24. Do you
think the project will be delivered by the new deadline? How is
the pandemic impacting Seaspan’s ability to deliver the project
on time without going over budget?

Quel est le budget total de ce projet, y compris la construction
et la conception de ces deux navires? Les dates de livraison
étaient fixées à 2022-2023 à l’origine. Elles ont été repoussées à
2023-2024. Croyez-vous que le projet sera livré selon cette
nouvelle échéance? Quel est l’impact de la pandémie sur la
capacité de Seaspan à livrer le projet à temps sans dépasser le
budget?

[English] [Traduction]

Senator Harder: Defence is our next panel. I have great
questions for later.

Le sénateur Harder : La Défense est notre prochain panel.
J’ai d’excellentes questions pour plus tard.

[Translation] [Français]

The Chair: Senator Forest, those questions are for
representatives of the Department of National Defence.

Le président : Sénateur Forest, ces questions s’adressent aux
représentants du ministère de la Défense nationale.

[English] [Traduction]

Senator Smith: They are the next panel, chair. They are not
in this group.

Le sénateur Smith : Il s’agit du prochain panel, monsieur le
président. Ils ne font pas partie de ce groupe.
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[Translation] [Français]

The Chair: Senator Forest, do you have another question? Le président : Sénateur Forest, est-ce que vous avez une
autre question?

Senator Forest: Sorry, I’ll ask my question later. Le sénateur Forest : Excusez-moi, je vais reprendre ma
question plus tard.

[English] [Traduction]

Senator Harder: Thank you to our witnesses. I want to thank,
through the witnesses, the officials who are so diligently working
on the COVID.

Le sénateur Harder : Merci aux témoins. Je tiens à
remercier, par l’intermédiaire des témoins, les fonctionnaires qui
travaillent avec tant de diligence sur le dossier de la COVID.

These are extraordinary supplementary estimates both in their
size and in the innovation the programs described here represent.

Il s’agit d’un Budget supplémentaire des dépenses
extraordinaire tant par sa taille que par ses programmes
novateurs.

My questions are for ISED with respect to the COVID-related
vaccines, therapies and equipment that will be partially funded
through these supplementary estimates.

Mes questions s’adressent aux représentants d’Innovation,
Sciences et Développement économique Canada et elles
concernent l’équipement, les vaccins et les thérapies liés à la
COVID qui seront financés en partie par le Budget
supplémentaire des dépenses.

I would like to get a sense of to what extent the department is
redirecting existing funds to this new priority, supplemented, of
course, by the supplementary estimates we are discussing today.

Je voudrais savoir à quel point le ministère réaffecte les fonds
déjà existants à cette nouvelle priorité, en plus, évidemment, du
Budget supplémentaire des dépenses dont nous discutons
aujourd’hui.

What are the mechanisms you intend to use to deliver this
support to the private sector and research institutions? Are you
contemplating equity partnership agreements, grants, et cetera?
To what extent are you confident that we will develop a
Canadian capacity to deliver the manufactured innovations, be
they vaccines or other therapies?

Quels sont les mécanismes que vous comptez utiliser pour
soutenir le secteur privé et les établissements de recherche?
Envisagez-vous de conclure des accords de partenariat,
d’accorder des subventions, ou autre chose? Dans quelle mesure
pensez-vous que nous allons nous doter de la capacité de fournir
des innovations fabriquées au Canada, qu’il s’agisse de vaccins
ou d’autres thérapies?

Are we giving consideration to joining the call for reserving at
least 10% of what we manufacture to contribute to international
development for less-developed countries to support their
capacity to have vaccines at least for their front-line medical
providers?

Est-il envisagé de se joindre à ceux qui réclament que l’on
réserve au moins 10 % de ce que nous fabriquons pour
contribuer au développement international dans les pays moins
développés afin de permettre à ces derniers d’avoir des vaccins
au moins pour les intervenants médicaux de première ligne?

My final question is for the ISED assistant deputy minister in
response to the comments made with respect to ensuring
appropriate oversight of these funds. I know the department
reasonably well and I know it has a very good track record in
terms of oversight of funding, but I wonder if you could tell us
whether you are using some of the tools that were developed
10 years ago.

Ma dernière question s’adresse au sous-ministre adjoint
d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada et
elle concerne les commentaires émis sur la nécessité de bien
surveiller les fonds. Je connais assez bien le ministère et je sais
qu’il a un très bon bilan pour ce qui est de surveiller les fonds,
mais j’aimerais que vous nous disiez si vous utilisez certains des
outils qui ont été mis au point il y a 10 ans.

I am thinking of the innovation and research fund and how
right from the start, the department incorporated the audit
function in the delivery of programs, to the extent that the
Auditor General, in reviewing it, commended the department on
this innovation. It would be helpful for us to know that degree of
upfront integrity is being put in place.

Je pense au Fonds pour l’innovation et la recherche et à la
façon dont le ministère a intégré dès le début la fonction de
vérification dans l’exécution des programmes. Cette initiative a
même valu au ministère des félicitations du vérificateur général
lors de son examen. Il serait utile pour nous de savoir que vous
faites preuve du même degré d’intégrité dans ce cas-ci.
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Mr. McConnachie: The department of ISED has received
numerous calls from industry since the COVID crisis began. As
you are all very well aware, one of our key functions is to
mobilize industrial capacity.

M. McConnachie : Innovation, Sciences et Développement
économique Canada a reçu de nombreux appels de l’industrie
depuis le début de la crise de la COVID. Comme vous le savez
tous très bien, l’une de nos fonctions premières est de mobiliser
la capacité industrielle.

As it pertains to the monies being requested through these
supplementary estimates, all of the funding is over and above our
existing baseline. We are not repurposing, for the most part, any
significant reference levels toward the COVID response.

En ce qui concerne les fonds demandés dans le cadre du
Budget supplémentaire des dépenses, l’ensemble du financement
est supérieur au niveau de référence actuel. Pour l’essentiel, nous
ne réaffectons aucune part notable du montant du niveau de
référence pour répondre à la pandémie de COVID.

The two main pieces listed in the Supplementary
Estimates (A) are principally related to what is colloquially
referred to as a medical countermeasures plan. Both of those
pieces have specific objectives that will be delivered through the
Strategic Innovation Fund. The SIF, as it is known, is a broadly
based instrument that we use to work with industries across
Canada to build capacity and to target investments in specific
areas of the economy.

Les deux principaux éléments énumérés dans le Budget
supplémentaire des dépenses (A) sont généralement liés à ce
qu’on peut appeler un plan de contre-mesures médicales. Ces
deux éléments visent des objectifs précis qui seront atteints au
moyen du Fonds stratégique pour l’innovation. Ce fonds est un
instrument à grande échelle que nous utilisons pour travailler
avec les industries de partout au Canada afin d’améliorer la
capacité et de concentrer les investissements dans des secteurs
précis de l’économie.

For the first phase of the medical countermeasures plan, which
is referred to in the estimates as funding for emergency research
and innovation response measures, there are three pieces I would
like to signal that will be important to our response.

Pour la première phase du plan de contre-mesures médicales,
appelée Fonds pour les mesures dʼintervention dʼurgence en
matière de recherche et d’innovation dans le budget, je voudrais
signaler trois éléments qui seront importants pour notre réponse.

One agreement is with AbCellera, a Canadian-based company,
to develop antibody-based drugs to treat and prevent COVID-19;
a second with Medicago to work on plant-based vaccines; and a
third with VIDO-InterVac, a Saskatchewan-based manufacturing
facility. This was to help the stand-up additional capacity
required for human vaccine production.

Un accord a été conclu avec la société canadienne AbCellera
pour mettre au point des médicaments à base d’antigènes pour
traiter et prévenir la COVID-19. Un deuxième accord a été
conclu avec Medicago pour travailler sur des vaccins à base de
plantes. Un troisième accord a été conclu avec l’usine de
fabrication VIDO-InterVac, en Saskatchewan. Cette
collaboration devait permettre d’avoir la capacité supplémentaire
nécessaire pour produire des vaccins pour les humains.

Similar investments are proposed in the second phase of the
medical countermeasures. In the interest of time, and with the
number of subquestions that were asked, I can come back to that
if it is interesting.

Des investissements semblables sont proposés dans la
deuxième phase des contre-mesures médicales. Pour gagner du
temps et étant donné le nombre de sous-questions qui ont été
posées, je peux y revenir si le sujet en intéresse certains.

In terms of working with international partners both on the
research front and on the manufacturing and capacity side, ISED
and the government at large have numerous multilateral
relationships that we will continue to leverage in the
COVID response. However, I would signal that the funding
ISED is drawing is principally to be directed at Canadian
manufacturers and research organizations.

Pour ce qui est de la collaboration avec des partenaires
internationaux sur le plan de la recherche, de la fabrication et de
la capacité, Innovation, Sciences et Développement économique
Canada et le gouvernement dans son ensemble ont de
nombreuses relations multilatérales que nous continuerons
d’exploiter dans le cadre de la réponse à la pandémie de COVID.
Toutefois, je tiens à signaler que le financement qu’Innovation,
Sciences et Développement économique Canada reçoit est
destiné principalement aux fabricants et aux organismes de
recherche canadiens.

The final point regarding internal controls and the use of the
audit function is well taken. Any time we are creating new
programming of great significance like this one, we look closely
at the internal control frameworks which tend to be risk based.
The need for speed and efficiency does not trump policy or the

Quant au dernier point concernant les contrôles internes et
l’utilisation de la fonction de vérification, je suis d’accord.
Chaque fois que nous créons un nouveau programme très
important comme celui-ci, nous examinons de près les cadres de
contrôle interne, qui sont généralement fondés sur le risque. Le
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need for oversight. In fact it calls us to question whether or not
our controls are strong enough.

respect des principes stratégiques et la surveillance ne doivent
pas être sacrifiés sur l’autel de la rapidité et de l’efficacité. En
fait, cela nous amène à nous demander si les contrôles sont
suffisamment rigoureux.

In all cases with the SIF program we have put in enhanced
monitoring mechanisms to ensure we are monitoring our deal
flow, our authorities and our expenditures. There are additional
reporting mechanisms via the Treasury Board Secretariat that are
monitoring these expenditures on a monthly basis.

Dans tous les cas concernant le Fonds stratégique pour
l’innovation, nous avons mis en place des mécanismes de
surveillance renforcés pour surveiller notre flux d’affaires, nos
autorisations et nos dépenses. Le Secrétariat du Conseil du
Trésor dispose d’autres mécanismes de rapport qui assurent la
surveillance des dépenses tous les mois.

The Chair: If you want to add to that, Mr. McConnachie, you
can certainly do so in writing.

Le président : Si vous avez autre chose à ajouter, monsieur
McConnachie, veuillez nous faire parvenir vos commentaires par
écrit.

Mr. McConnachie: Certainly. M. McConnachie : Certainement.

Senator Smith: I have a question for Innovation, Science and
Economic Development Canada.

Le sénateur Smith : J’ai une question pour les représentants
d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada.

Part of your department’s national medical research strategy
includes testing and tracking COVID-19 cases. It has become
evident that without a vaccine we have to learn how to manage
the virus effectively moving forward. We know that countries
such as South Korea, Taiwan and Singapore have had success
using contact-tracing mobile applications.

La Stratégie nationale de recherche médicale de votre
ministère comprend le dépistage et le suivi des cas de
COVID-19. Il est maintenant évident que, comme il n’y a pas de
vaccin, nous devons désormais apprendre à gérer efficacement le
virus. Nous savons que des pays comme la Corée du Sud,
Taïwan et Singapour ont réussi à utiliser des applications
mobiles de traçage des contacts.

I have a simple question. Has your department studied the
tradeoffs of contact tracking apps? Is any funding being
allocated to this area?

J’ai une question simple. Votre ministère s’est-il penché sur
les pour et les contre des applications de traçage de contacts?
Des fonds sont-ils affectés à la question?

Mr. McConnachie: Mr. Chair, if you please, I will refer the
question to my colleague Mark Schaan who has been intimately
involved in this project.

M. McConnachie : Monsieur le président, si vous me le
permettez, je vais renvoyer la question à mon collègue Mark
Schaan, qui a étroitement participé au projet.

Mark Schaan, Associate Assistant Deputy Minister,
Strategic and Innovation Policy Sector, Innovation, Science
and Economic Development Canada:  Thank you, senator, for
the question. The department has been working closely with our
counterparts in the departments of health and Health Canada to
ensure all possible innovations are being brought to bear in our
approach to COVID.

Mark Schaan, sous-ministre adjoint délégué, Secteur des
stratégies et politiques d’innovation, Innovation, Sciences et
Développement économique Canada : Merci de la question,
sénateur. Nous travaillons en étroite collaboration avec nos
homologues des ministères de la Santé et de Santé Canada pour
que toutes les innovations possibles soient prises en compte dans
notre approche de lutte contre la COVID.

This includes the use of digital applications which come in a
great number of varieties. We have been actively looking toward
understanding these various technologies and working with the
provinces and territories to ensure that we are working
collectively and collaboratively on an approach.

Cela comprend l’utilisation d’un large éventail d’applications
numériques. Nous nous sommes activement efforcés de
comprendre les diverses technologies et de travailler avec les
provinces et les territoires à une approche collective et
collaborative.

With respect to your question on the tradeoffs between them, I
would note again the diversity of possibilities of these
applications: everything from exposure notification through to
contact tracing.

En ce qui concerne la question sur les pour et les contre des
applications, je voudrais souligner à nouveau que ces
applications offrent un large éventail de possibilités, de la
notification en cas d’exposition au traçage des contacts.
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There is an important distinction to be made between the two.
Exposure notification is alerting someone to when they have
come in close contact with someone who has in fact been tested
positive and who has a confirmed test within their application.
Contact tracing is something that provides potential information
to someone who is seeking to trace out with whom those
individuals have been in contact.

Il y a une distinction importante à faire entre ces deux
fonctions. La notification en cas d’exposition consiste à alerter
une personne lorsqu’elle est entrée en contact étroit avec une
personne qui a reçu un résultat positif au test de dépistage et dont
le résultat a été confirmé dans l’application. Le traçage des
contacts est une démarche qui peut fournir de l’information à une
personne qui cherche à retracer les personnes avec qui elle a été
en contact.

The models vary enormously from some requiring the
transmission of private and personal information to others
requiring no data to be shared except for a Bluetooth handshake
between mobile applications.

Les modèles varient énormément : certains nécessitent la
transmission d’informations privées et personnelles, d’autres ne
nécessitent aucun échange de données, à l’exception d’une
liaison Bluetooth entre applications mobiles.

We continue to work with the provinces and territories on a
collective and collaborative approach, and we will have more to
say on this as we continue that effort.

Nous continuons de travailler avec les provinces et les
territoires à une approche collective et collaborative et nous en
aurons plus à dire à ce sujet à mesure que les efforts se
poursuivent.

Senator Smith: Have you had any chance to assess where
you are in terms of percentage of success or accomplishment? Is
it 10, 20 or 30%? I know it would vary among different
situations, but can you give us some background?

Le sénateur Smith : Avez-vous évalué votre situation en
pourcentage de réussite ou de réalisation? Parle-t-on d’un taux
de 10, 20 ou 30 %? Je sais que c’est différent selon la situation,
mais pouvez-vous nous donner un aperçu?

Mr. Schaan: As of now there is no federal national
application in situ. A number of provinces and territories have
gone the route of exposure notification or supports to contact
tracing in a digital application format.

M. Schaan : Il n’y a pas encore d’application fédérale en
place. Un certain nombre de provinces et de territoires ont opté
pour la notification d’exposition ou les aides au traçage des
contacts au moyen d’applications numériques.

Right now, I wouldn’t be able to provide a number as to where
we are because we don’t yet have one. However, as we move
forward with an approach we will seek to ensure we both allow
for the consent of Canadians toward the application while
maximizing the uptake of such an application because critical
mass is absolutely fundamental to its efficacy.

Pour l’instant, je ne suis pas en mesure de fournir de chiffre
précis concernant la situation actuelle, car nous n’en avons pas
encore. Toutefois, lorsque nous aurons choisi une approche, nous
veillerons à permettre aux Canadiens de donner leur
consentement en ce qui concerne l’application en question tout
en maximisant l’utilisation d’une telle application, car il faut
qu’il y ait une masse critique d’utilisateurs pour que l’application
soit efficace.

Senator Smith: Do we have a relationship with the leader in
this field or fields so that we can deal with the lead country in
advance and make real progress that is definable?

Le sénateur Smith : Avons-nous des liens avec le pays qui
est le chef de file dans ces domaines afin de pouvoir collaborer
avec lui dès maintenant et de réaliser de véritables progrès qui
sont quantifiables?

Mr. Schaan: We have been working closely in the
international sphere and have had the benefit of a number of
countries coming before us to pursue activities in this particular
space, such as jurisdictions including Singapore, the United
Kingdom, Australia and others. We have had active
conversations with many of them to understand their own
trajectories with the use of digital applications.

M. Schaan : Nous travaillons étroitement avec d’autres pays.
Heureusement, un certain nombre de pays ont déjà travaillé dans
ces domaines, notamment Singapour, le Royaume-Uni,
l’Australie et d’autres. Nous avons dialogué activement avec
nombre d’entre eux pour comprendre leur parcours en ce qui
concerne l’utilisation des applications numériques.

Our own efforts are very much predicated on building on
lessons learned while also being extraordinarily sensitive to the
unique contours of the Canadian geography.

Nos propres efforts reposent en grande partie sur les leçons
apprises ainsi que sur notre grande sensibilité aux particularités
de la géographie canadienne.
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[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Mr. McConnachie. I’d
like to go back to the supplementary estimate for Innovation,
Science and Economic Development Canada, which is
$628 million. Do you have a plan and established criteria for the
disbursement of that money, or is this just something the
government is throwing out there, a kind of “open bar” for those
who claim they can invent products that will help end the
COVID-19 crisis? How can you follow up to make sure those
millions of dollars are being used properly so that, a year or two
from now, we don’t end up with an Auditor General report
finding that the money was not spent as carefully as we should
expect? Do you have the staff to do that?

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
M. McConnachie. J’aimerais revenir sur le budget
supplémentaire pour Innovation, Sciences et Développement
économique Canada, qui est d’un montant de 628 millions de
dollars. Avez-vous un plan et des critères établis pour le
décaissement de ces sommes d’argent, ou est-ce que ce sont des
lignes lancées par le gouvernement, une espèce de « bar ouvert »
pour ceux qui prétendent être en mesure d’inventer des produits
pour régler la crise de la COVID-19? Quel genre de suivi
pouvez-vous faire sur le bon usage de ces millions de dollars
pour que, dans un an ou deux, on ne se retrouve pas avec un
rapport de la vérificatrice générale affirmant que l’argent n’a pas
été dépensé avec la rigueur à laquelle nous devons nous
attendre? Avez-vous le personnel nécessaire pour le faire?

[English] [Traduction]

Mr. McConnachie: Thank you very much for the question.
As I mentioned in my previous remarks, all funding that is being
administered through the two phases of medical countermeasures
is being administered through a new stream of the Strategic
Innovation Fund.

M. McConnachie : Merci beaucoup pour cette question.
Comme je l’ai mentionné dans mes remarques précédentes, tout
le financement administré pendant les deux phases des contre-
mesures médicales l’est par l’intermédiaire d’un nouveau volet
du Fonds stratégique pour l’innovation.

In this context we are leveraging existing terms and conditions
already approved by the Treasury Board Secretariat and
effectively adding in a stream targeted to achieve the results
desired in this capacity.

Dans ce contexte, nous tirons parti des modalités existantes
déjà approuvées par le Secrétariat du Conseil du Trésor et
ajoutons, effectivement, un volet ciblé pour atteindre les résultats
escomptés.

In terms of the manner in which these programs are negotiated
there is significant negotiation between Innovation, Science and
Economic Development Canada and the recipients to develop a
detailed term sheet that is very specific in what is required from
a results perspective for the government as well as what the
financial commitments are.

Concernant les négociations autour de ces programmes, il y en
a d’importantes entre Innovation, Sciences et Développement
économique Canada et les bénéficiaires pour élaborer une feuille
de modalités détaillée très précise quant à ce qui est requis du
point de vue des résultats pour le gouvernement et les
engagements financiers.

This includes detailed milestones from a financial perspective
and all the evidence we have to ensure that value for money is
created.

Cela comprend des étapes détaillées d’un point de vue
financier et toutes les preuves dont nous disposons pour garantir
l’optimisation des ressources.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Can you tell us how much money will be
spent per region? If you can’t do that today, will you be able to
provide that information later? It is important to get a regional
breakdown of who will be getting the money. As you know, I’m
a senator from Quebec.

Le sénateur Dagenais : Pouvez-vous évaluer le montant
d’argent qui sera dépensé par région ou, si vous ne pouvez pas le
faire aujourd’hui, pouvez-vous nous fournir cette information
plus tard? Il serait en effet important de savoir qui va bénéficier
de ces sommes par région. Vous savez que je suis un sénateur du
Québec.

[English] [Traduction]

Mr. McConnachie: Absolutely. That information can be
provided, perhaps only partially for the moment. In the case of
some of these agreements not all are negotiated yet. Some are in
process so we may not have those final figures, but we can

M. McConnachie : Bien sûr, ces informations peuvent vous
être fournies, seulement partiellement peut-être pour le moment,
car certaines de ces ententes n’ont pas encore fait l’objet de
négociations. Certaines sont en cours et nous n’avons peut-être
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certainly provide the geographic breakdown for all the funds that
have been announced and committed as of now.

pas tous les montants finaux. Nous pouvons tout à fait vous
fournir la ventilation géographique de tous ces fonds qui ont été
annoncés et engagés à ce jour.

We would be pleased to do that. Nous serions très heureux de le faire.

The Chair: Perhaps you could make sure that you do that
through the clerk of the committee, please.

Le président : Assurez-vous, je vous prie, de les transmettre
par l’intermédiaire du greffier du comité.

Mr. McConnachie: Certainly. M. McConnachie : Certainement.

Senator Galvez: Thank you to the witness panel. I want to
ask a question of Mr. McConnachie and then one of
Mr. Beaudoin.

La sénatrice Galvez : Merci aux témoins. J’aurai une
question pour M. McConnachie puis une autre pour
M. Beaudoin.

To follow up on the question of my colleague Senator
Dagenais, efficiency and transparency are key in the exercise of
fighting COVID-19. You have all talked about vaccines, testing,
treatments, PPE, lab capacity and building Canadian capacity.
These are related issues.

J’aimerais revenir à la question de mon collègue, le sénateur
Dagenais, à savoir que la transparence et l’efficacité sont
primordiales dans la lutte contre la COVID-19. Vous avez tous
parlé de vaccin, de dépistage, de traitement, d’équipement de
protection personnelle, de la capacité des laboratoires et accroître
le potentiel du Canada. Tout cela est lié.

I have been informed, for example, that there are 35 projects
on vaccines. The timing and the low cost of vaccines are of
importance because once the vaccines and treatments are
available they have to be at a reasonable price so that they are
available to everybody in the population.

On m’a informé qu’il y a 35 projets de vaccins. Le calendrier
et le faible coût des vaccins sont importants, car une fois que les
vaccins et les traitements sont disponibles, ils doivent être à un
prix raisonnable afin d’être accessibles à toute la population.

Are we diffusing the efforts because the amount of vaccine
projects is too much? I follow what is going on in research. I
know that there is less than a half-dozen very important labs in
Canada and that researchers are all fighting for this capacity.
Why are we diluting the effort instead of concentrating on what
things can be developed faster?

Ne dispersons-nous pas nos efforts dans ces trop nombreux
projets de vaccin? Je sais ce qui se passe dans la recherche. Je
sais qu’il y a moins d’une demi-douzaine de grands laboratoires
au Canada et les chercheurs se battent tous pour cela. Ne
dispersons-nous pas nos efforts au lieu de nous concentrer sur ce
que nous pouvons développer rapidement?

On the one hand, it is true that we need building capacity, but
on the other hand, we have to protect intellectual property. We
have to keep this for future problems, pandemics or other viruses
that may happen.

Il est vrai que nous devons accroître notre potentiel, mais nous
devons aussi protéger la propriété intellectuelle. Nous devons
garder tout cela pour les problèmes à venir, pandémies ou autres.

To Mr. Beaudoin, the supply chain on the PPE has been
revealed to have a serious weakness because we are dependent
on overseas manufacturers. We cannot continue in this way
because it takes time.

Monsieur Beaudoin, la chaîne d’approvisionnement en
équipement de protection personnelle s’est avérée être très
vulnérable puisque nous dépendons de manufacturiers étrangers.
Cela ne peut pas continuer comme cela parce que cela prend du
temps.

Yesterday we learned in the Senate that some of these masks,
for example, are produced in China by labour that is considered
almost slavery. What are we doing in these areas?

Hier, nous avons appris au Sénat que certains de ces masques,
par exemple, sont fabriqués, en Chine, par une main-d’œuvre
quasiment réduite en esclavage. Que faisons-nous à ce sujet?

Mr. McConnachie: I will respond to the first part. The
funding that ISED is requesting through Supplementary
Estimates (A) is focusing on a variety of different areas across
the spectrum of research, manufacturing and pre- and
post‑clinical trials.

M. McConnachie : Le financement que nous demandons à
Innovation, Sciences et Développement économique Canada
dans le Budget supplémentaire des dépenses (A) met l’accent sur
différents domaines, de la recherche aux études précliniques et à
leur suivi en passant par la fabrication.
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In that regard the effort is not being highly diffused. We are
focusing efforts on the limited research capacity available in
Canada. I am not a scientist, so I will defer to you, Madam
Senator, in terms of who the leading organizations are.

Nos efforts ne sont pas vraiment dispersés. Nous les
concentrons sur la capacité de recherche limitée du Canada. Je ne
suis pas un scientifique, aussi je vous laisserai décider, madame
la sénatrice, quelles sont les principales organisations.

Certainly in our plan we are trying to ensure that there is an
ability not only to develop and research vaccines and therapies,
but that there are appropriate clinical and pre-clinical testing and
the ability to create and scale up manufacturing opportunities.

Il est certain que, selon notre plan, nous essayons de garantir
non seulement notre capacité de développement et de recherche
des vaccins et des thérapies, mais aussi de mise en œuvre des
essais cliniques et précliniques appropriés et la possibilité de
créer et d’augmenter les moyens de fabrication.

Mr. Beaudoin: In terms of the questions on the supply chain
and our dependence on overseas manufacturers, the reality is that
every country right now is heavily dependent on overseas
manufacturers. You have seen in these estimates that one of the
items we are requesting is $37 million to build capacity to
produce masks specifically in Canada through an ISED program.

M. Beaudoin : Pour ce qui est de la dépendance de notre
approvisionnement vis-à-vis des fabricants étrangers, le fait est
que tous les pays, actuellement, dépendent très fortement des
fabricants étrangers. Vous avez vu dans ce budget que l’une des
choses que nous demandons, c’est un montant de 37 millions de
dollars pour renforcer la capacité de produire des masques au
Canada précisément par l’intermédiaire d’un programme
d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada.

I will refer the question to my colleague Eric Dagenais who is
currently managing the procurement of PPE for the Public
Health Agency. Perhaps he can shed a bit more light on this
issue.

Je vais passer la parole à mon collègue, Eric Dagenais, qui
s’occupe en ce moment de l’approvisionnement en équipement
de protection individuelle à l’Agence de la santé publique.
Peut‑être pourra-t-il nous éclairer un peu là-dessus.

Eric Dagenais, Vice-President, Public Health Agency of
Canada:  Thank you for the question, senator. You are
absolutely right that at the beginning of this crisis Canada was
not producing much of the PPE we required.

Eric Dagenais, vice-président, Agence de la santé publique
du Canada :  Merci pour la question, sénatrice. Vous avez tout
à fait raison de dire qu’au début de cette crise, le Canada ne
produisait pas beaucoup d’EPI dont nous avions besoin.

ISED launched a call to action for Canadian industry to retool.
I can report that in the last three months a number of Canadian
companies have agreed to produce PPE. Canadian companies
have now retooled and are producing medical gowns, face
shields, N95s, surgical masks, hand sanitizers and ventilators.

Innovation, Sciences et Développement économique Canada a
lancé un appel à l’action pour que l’industrie canadienne se
réoutille, et au cours des trois derniers mois, un certain nombre
d’entreprises canadiennes ont accepté de produire des EPI. Les
entreprises canadiennes sont maintenant réoutillées et produisent
des blouses médicales, des écrans faciaux, des masques N95, des
masques chirurgicaux, des désinfectants pour les mains et des
respirateurs.

We are absolutely moving in the direction of having a
domestic capacity for PPE so that it is available in times of
pandemics.

Nous faisons certainement en sorte d’avoir la capacité de
produire à l’échelle nationale des EPI pour qu’on en ait pendant
les périodes de pandémie.

Senator M. Deacon: Welcome and thank you to your teams
that have been instrumental in providing daily parliamentary
briefings. That certainly goes by noticed and is helpful for
parliamentarians.

La sénatrice M. Deacon : Bienvenue et merci beaucoup à
vos équipes qui ont travaillé d’arrache-pied pour nous fournir
tous les jours des renseignements. Cela ne passe pas inaperçu et
cela nous aide beaucoup, nous, les parlementaires.

I have three questions. I will go as quickly as I can. Two of
them follow up a bit on Senator Galvez’s comments.

J’ai trois questions. Je vais faire aussi vite que possible. Deux
d’entre elles ont à voir avec ce que la sénatrice Galvez a dit.

First, coming back to the national medical research strategy
and the $435 million attached to it, it is important for vaccines,
tracing, tracking and sequencing, but we know that Canada is not
the only country to undertake this work.

D’abord, pour en revenir à la stratégie nationale en matière de
recherche médicale et les 435 millions de dollars qui y sont
associés, c’est important sur le plan des vaccins, du marquage,
de la traçabilité et du séquençage, mais nous savons que le
Canada n’est pas le seul pays à faire cela.
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I am wondering today how we are working with other
countries to ensure that we are getting the best bang for our
buck, that the $400 million is being spent effectively, and that
there is no or limited duplication on our part when it comes to
other international efforts to combat the virus. That is my first
question.

Quels sont nos arrangements aujourd’hui avec les autres pays
qui font que nous sommes certains que nous en avons pour notre
argent, que les 400 millions de dollars sont dépensés
judicieusement et que nous ne faisons pas des choses déjà faites
à l’international pour lutter contre le virus? C’est ma première
question.

Mr. McConnachie: The focus of the investments in the
second phase of medical countermeasures is very much about
building Canadian domestic capacity. This is not to suggest that
we are not leveraging international relationships. ISED’s
mandate or role in this regard is to mobilize our capacity and to
ensure on the research, manufacturing and delivery sides that we
are able to produce for the current and future needs of
Canadians.

M. McConnachie : Les investissements dans la deuxième
phase des contre-mesures médicales visent principalement à
renforcer la capacité nationale du Canada. Cela ne veut pas dire
pour autant que nous ne tirons pas parti de nos relations
internationales. Le mandat ou le rôle d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada, ou ISDE, à cet égard est de
mobiliser notre capacité nationale et de veiller à ce que nous
soyons en mesure de répondre aux besoins actuels et futurs des
Canadiens en matière de recherche, de fabrication et de livraison.

Senator M. Deacon: My second question concerns
$30 million in payments to support women’s shelters and sexual
assault centres pursuant to the public health events of the
National Concern Payments Act.

La sénatrice M. Deacon : Ma deuxième question porte sur
les 30 millions de dollars en paiements pour soutenir les refuges
pour femmes et les centres d’aide aux victimes d’agressions
sexuelles en vertu de la Loi sur les paiements relatifs aux
événements de santé publique d’intérêt national.

As we know and as we went through this round of lockdown,
it became very clear that families being kept in close quarters for
extended periods of time led to an increased instance of domestic
abuse. I am wondering how we are preparing for a possible
second wave and subsequent lockdown that might follow.

Durant cette période de confinement, il est devenu très évident
que vivre en cercle fermé pendant de longues périodes a entraîné
une augmentation du nombre de cas de violence familiale. Je me
demande comment nous nous préparons à l’éventualité d’une
deuxième vague et au reconfinement qui pourrait s’ensuivre.

We have the benefit of learning and foresight here, and I am
wondering what we are doing at the federal level to prepare for
another possible spike in domestic abuse cases. Is this
$30 million part of the plan?

Nous pouvons profiter de ce que nous avons appris et faire
preuve de prévoyance. Je me demande ce que nous faisons au
niveau fédéral pour nous préparer à une autre augmentation
possible du nombre de cas de violence familiale. Est-ce que nous
nous servirons des 30 millions de dollars à cette fin?

Mr. Beaudoin: I am not seeing the $30 million you are
referring to in my estimate, or was it a previous estimate?

M. Beaudoin : Je ne vois pas les 30 millions de dollars que
vous mentionnez dans les prévisions budgétaires de mon
organisme. Figureraient-ils plutôt dans des prévisions
budgétaires antérieures?

Senator M. Deacon: It is in here, $30 million to support
women’s shelters and sexual assault centres pursuant to the
public health events of the National Concern Payments Act.

La sénatrice M. Deacon : Non, cette somme est inscrite dans
les prévisions budgétaires actuelles : 30 millions de dollars en
paiements pour soutenir les refuges pour femmes et les centres
d’aide aux victimes d’agressions sexuelles en vertu de la Loi sur
les paiements relatifs aux événements de santé publique d’intérêt
national.

Perhaps that is something that might be better responded to in
writing.

Il serait peut-être préférable de répondre à ma question par
écrit.

Mr. Beaudoin: Yes, I think we will have to respond in
writing because I don’t see it in here. I am wondering if it is us
or Health Canada.

M. Beaudoin : Oui, je pense que nous devrons répondre par
écrit, car je ne vois pas la somme inscrite dans nos prévisions
budgétaires. Je me demande si elle ne figurerait pas plutôt dans
celles de Santé Canada.
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Senator M. Deacon: When we look at the PPE conversation
that Senator Galvez started with, let’s look at the local
production of PPE materials. We are seeing that a lot of
companies were looking and are continuing to look to produce
PPE, but they were being pretty stymied and roadblocked by red
tape at the licensing level.

La sénatrice M. Deacon : J’aimerais poursuivre la discussion
sur l’équipement de protection individuelle entamée par la
sénatrice Galvez. Parlons de la production locale de cet
équipement. Nous constatons que bon nombre d’entreprises
cherchaient et cherchent toujours à produire de l’équipement de
protection individuelle, ou EPI, mais la lourdeur administrative
du processus de délivrance des permis leur a mis bien des bâtons
dans les roues.

I am wondering: Is there a backlog of applications in this
regard? Are they being expedited so that we can be moving to
increase our capacity? Is this $37 million a part of our
preparations for the second wave of possible infections, or will
more requests likely be coming as we approach the fall?

Y a-t-il un arriéré des demandes de permis? Dans
l’affirmative, prend-on des mesures pour le réduire afin de
pouvoir accroître notre capacité de production? Est-ce que les
37 millions demandés serviront à nous préparer à l’éventualité
d’une deuxième vague d’infections, ou est-ce que d’autres
demandes de financement seront susceptibles d’être présentées à
l’approche de l’automne?

Mr. Beaudoin: The only $37 million I have is for the
production of masks in Canada. There was an announcement of a
10-year contract for Medicom to produce 24 million N95 masks
per year. That was done through the ISED innovation program.

M. Beaudoin : Les 37 millions de dollars serviront
uniquement à produire des masques au Canada. Il a été annoncé
que la société Medicom a obtenu un contrat d’une durée de
10 ans pour produire 24 millions de masques N95 par an. Cela
s’est fait par l’entremise du programme d'innovation d'ISDE.

Senator Klyne: Welcome and thanks to our panel of guests.
My question is for Indigenous Services Canada, or ISC. I am
going to say upfront that you will probably want to reply in
writing. I accept that for the committee.

Le sénateur Klyne : Je souhaite la bienvenue à tous nos
témoins, et je les remercie de leur présence. Ma question
s’adresse aux représentants de Services aux Autochtones
Canada, ou SAC. Je dirais d’emblée que vous souhaiterez
probablement répondre par écrit. Au nom du comité, j’accepte
que vous procédiez ainsi.

The COVID-19 crisis has demonstrated that when it comes to
pandemics Indigenous communities face unparalleled
vulnerabilities that stem largely from social and economic issues,
not the least of which include efficient community infrastructure
centred on health and education, educational attainment, critical
housing shortages and boil-water advisories.

La crise de la COVID-19 a montré que, en temps de pandémie,
les communautés autochtones sont placées dans une situation de
vulnérabilité sans pareille, en grande partie à cause de problèmes
socioéconomiques, notamment le manque d’infrastructures
efficaces axées sur la santé et l’éducation, un faible niveau de
scolarisation, des graves pénuries de logements et des avis
d’ébullition de l’eau.

The COVID-19 response for Indigenous communities has been
very positive, but it also demonstrates the need to address social
and economic issues predating the COVID-19 crisis which, if
left without a substantial response during the pandemic, would
have only worsened and likely come under some level of inquiry.
We shouldn’t need a crisis to solve a crisis.

En réponse à la COVID-19, des mesures très positives ont été
prises pour aider les communautés autochtones. Cependant, cette
pandémie a aussi démontré la nécessité de régler des problèmes
socioéconomiques antérieurs à la crise de la COVID-19. Si des
mesures substantielles n’avaient pas été prises durant la
pandémie, ces problèmes n’auraient pu que s’aggraver et
auraient probablement fait l’objet d’une enquête. Une crise ne
devrait pas être nécessaire pour résoudre une crise.

In your statement to this committee you began to provide an
outline of where these estimates of spending are aimed. Many of
the programs and services you mentioned like First Nations
Child and Family Services and addressing Jordan’s Principle are
representative of symptoms and not necessarily eradicating the
problem. Ergo the status quo may prevail.

Dans vos déclarations au comité, vous avez commencé à
expliquer à quoi sont destinées les dépenses prévues. Le principe
de Jordan et bon nombre des programmes et des services que
vous avez mentionnés, comme les Services à l’enfance et à la
famille des Premières Nations, s’attaquent aux symptômes sans
forcément éradiquer les problèmes. Par conséquent, le statu quo
pourrait prévaloir.
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Could you tell this committee where these estimates of
spending are aimed at addressing the most important areas of
unresolved social and economic issues and if there have been
any discussions within the department about ensuring that these
measures complement solutions in the medium and long term
toward addressing the unresolved economic and social issues?

Pourriez-vous dire au comité quelles dépenses sont prévues
pour résoudre les principaux problèmes socioéconomiques, et
s’il y a eu des discussions au sein du ministère afin de garantir
que ces mesures complètent les solutions à moyen et long termes
visant à s’attaquer aux problèmes socioéconomiques non réglés?

Mr. Thompson: Thank you very much for your question,
senator.

M. Thompson : Je vous remercie grandement de votre
question, sénateur.

In response to COVID-19 we have tried to allow for maximum
flexibility for First Nation communities to answer because we
see that we have better results in communities when they are
determining the intervention they need to do themselves.

En réponse à la COVID-19, nous avons tenté d’accorder la
plus grande marge de manœuvre possible aux communautés des
Premières Nations pour qu’elles déterminent par elles-mêmes les
mesures d’intervention à adopter, car nous avons constaté que
cela nous permet d’obtenir de meilleurs résultats dans ces
communautés.

Through the supplementary estimates we have received to
address COVID-19 we have tried to look at our program terms
and conditions and to make amendments so that we give the
maximum flexibility to communities.

Dans le Budget supplémentaire des dépenses que nous avons
reçu pour répondre à la COVID-19, nous avons tenté de modifier
les modalités de notre programme afin d’accorder la plus grande
marge de manœuvre possible à ces communautés.

If it had to do with infrastructure, if it had to do with the
procurement of goods that they needed, if it had to do with
education, if it had to do with family violence prevention and so
on, we were trying to provide them with maximum flexibility.

Nous avons tenté de leur accorder la plus grande marge de
manœuvre dans divers domaines, notamment l’infrastructure,
l’achat des biens dont elles ont besoin, l’éducation et la
prévention de la violence familiale.

That being said, the department still continued to invest a lot
in infrastructure. The authorities in our Main Estimates for
infrastructures have continued to try to address the situations you
are referring to.

Cela dit, le ministère a tout de même continué d’investir
beaucoup d’argent dans l’infrastructure. Dans le Budget
principal des dépenses, nous avons demandé des autorisations
dans ce domaine pour continuer de tenter de régler les problèmes
que vous avez mentionnés.

I have to acknowledge that this year, because of COVID,
brought a particular challenge to the organization because some
of the communities have been closed down. It may have been
way more difficult to ship the material needed to make
infrastructure investments.

Je dois reconnaître que, à cause de la COVID, cette année a
été particulièrement difficile pour notre ministère en raison de la
fermeture de certaines de ces communautés. Il a peut-être été
bien plus difficile d’expédier le matériel nécessaire pour
effectuer des investissements dans les infrastructures.

We will be assessing the situation at the end of this crisis, but
you are correct that we are concerned about the progress.
Hopefully we have been able to continue to make progress in
these key elements, but I have to admit that it had an impact.

Nous évaluerons la situation à la fin de la crise, mais vous
avez raison de dire que nous nous soucions des progrès
accomplis. Nous espérons que nous avons été en mesure de
réaliser des progrès dans ces secteurs clés, mais je dois admettre
que la COVID a eu des contrecoups.

I don’t know if my colleague Ms. Gideon wants to enrich the
answer that I just provided because she was in the forefront of
the response as Senior Assistant Deputy Minister for First
Nations and Inuit Health Branch. Valerie, is there anything you
would like to add?

Je ne sais pas si ma collègue, Mme Gideon, souhaite ajouter
quelque chose à ce que je viens de dire puisqu’elle était au
premier plan de la réponse à la crise en tant que sous-ministre
adjointe principale de la Direction générale de la santé des
Premières Nations et des Inuits. Avez-vous quelque chose à
ajouter, madame Gideon?

Valerie Gideon, Senior Assistant Deputy Minister, First
Nations and Inuit Health Branch: I had experience managing
the H1N1 crisis for the Ontario region of the First Nations Inuit
Health Branch that was part of Health Canada at that time.

Valerie Gideon, sous-ministre adjointe principale,
Direction générale de la santé des Premières Nations et des
Inuits : J’ai participé à la gestion de la crise de la grippe H1N1
pour la Direction générale de la Santé des Premières Nations et
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des Inuits, Région de l’Ontario, qui faisait partie à l’époque de
Santé Canada.

I would say that we were much more ready this time in terms
of having the capacity, both internally and externally, to support
communities in activating and implementing their pandemic
plans.

Je dirais que nous étions bien mieux préparés cette fois-ci. En
effet, nous disposions des capacités internes et externes
nécessaires pour aider les communautés à déclencher et à mettre
en œuvre leurs plans de lutte contre la pandémie.

However, your point remains that it demonstrates there
continue to be inequities in access to health services, for
instance, as well as the determinants of health. I think our
minister has spoken very strongly and very eloquently with
respect to the fact that we still have a lot of progress to make.

Toutefois, il n’en demeure pas moins, comme vous l’avez dit,
qu’il continue à y avoir des inégalités dans l’accès aux services
de santé, par exemple, ainsi qu’aux déterminants de la santé. Je
pense que notre ministre a fait comprendre très clairement et
éloquemment que nous avons encore beaucoup de progrès à
accomplir.

I would say, though, that we have invested a lot in our
partnerships with First Nations, Inuit and Métis. That has
actually enabled us to be able to move much more quickly in this
response.

Je préciserais, cependant, que nous avons beaucoup investi
dans nos partenariats avec les Premières Nations, les Inuits et les
Métis. En fait, cela nous a permis d’intervenir bien plus
rapidement.

Therefore, I believe we can sustain that momentum in moving
forward toward our continued progress in addressing inequities
and improving outcomes.

Par conséquent, je crois que nous pouvons poursuivre sur cette
lancée et continuer à progresser dans la lutte contre les iniquités
et l’amélioration des conditions.

Senator Klyne: I am satisfied with that. I will probably
follow up in another way.

Le sénateur Klyne : Je suis satisfait de cette réponse. Je ferai
probablement un suivi d’une manière différente.

Senator Boehm: I thank our witnesses and their respective
departments and agencies for all of the wonderful work they are
doing during this unprecedented and critical time.

Le sénateur Boehm : Je remercie les témoins, ainsi que leurs
ministères et organismes respectifs, de l’excellent travail qu’ils
font durant cette période critique et sans précédent.

My question follows on a few that were put by my colleagues
but perhaps with a little bit of a twist. Shinzo Abe, the Prime
Minister of Japan, recently declared his intention to create a
COVID-19 vaccine patent pool where the patents for vaccines
when they are developed should be put under joint management
of the international community to provide a framework for
distribution particularly in those countries that are hardest hit,
that are poorest or where we haven’t yet seen the full impact.

Ma question fait suite à quelques questions posées par mes
collègues, mais avec une tournure peut-être un peu différente. Le
premier ministre du Japon, Shinzo Abe, a récemment déclaré
qu’il avait l’intention de créer une communauté de brevets pour
les vaccins contre la COVID-19. Cette initiative prévoirait que,
une fois développés, les vaccins seraient protégés par des brevets
qui devraient être gérés collectivement par la communauté
internationale en vue d’établir un cadre de distribution, en
particulier dans les pays les plus durement touchés, les plus
pauvres ou ceux où la COVID n’a pas encore atteint son pic.

At the same time the German government has bought a stake
in a company in Germany that is developing a vaccine to prevent
the takeover of that company by, shall we just say, a foreign
entity.

Par ailleurs, le gouvernement allemand a pris une participation
dans une entreprise en Allemagne qui met au point un vaccin
afin d’empêcher sa prise de contrôle par ce que j’appellerais une
entité étrangère.

In this current environment there is always the danger of
beggar-thy-neighbour type policies emerging where some
country could say, “It is me first and don’t worry about the rest
of them.”

Dans la conjoncture actuelle, il y a toujours un risque que des
pays adoptent des politiques de chacun pour soi, c’est-à-dire des
politiques qui font passer leurs intérêts avant tout, sans se soucier
du sort des autres pays.

Perhaps this could be a question for Mr. Beaudoin, but also
perhaps for ISED. Are there ongoing consultations with other
partners about looking at something that would be in the
common good for the planet? That is my first point.

Mes questions peuvent s’adresser tant à M. Beaudoin qu’aux
représentants d’ISDE. Menons-nous actuellement des
consultations avec d’autres partenaires pour trouver de bonnes
solutions pour l’ensemble de la planète? Voilà ma première
question.
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Also, as we are involved in developing a vaccine, how are the
plans for distribution coming along? I am assuming that there
would be great consultation with the provinces and the territories
as well as with other entities. Are particular groups being
identified as being more vulnerable? What about seniors? What
about Indigenous peoples as well?

En outre, alors que nous prenons part au développement d’un
vaccin, où en sont les préparatifs pour sa distribution? Je suppose
que de vastes consultations seraient menées à cet égard auprès
des provinces et des territoires, ainsi que d’autres entités. Y a-t-il
des groupes précis qui sont désignés comme étant plus
vulnérables, par exemple les aînés ou les Autochtones?

Is all of that being taken into consideration in this planning
phase?

Tous ces facteurs sont-ils pris en considération lors de la phase
de planification?

Mr. Beaudoin: Perhaps I could respond from the Public
Health Agency perspective. As you know, our infectious disease
prevention and control branch is heavily involved in vaccines in
our lab in Winnipeg.

M. Beaudoin : Je pourrais peut-être parler de ce qui se passe
à l’Agence de la santé publique du Canada. Comme vous le
savez, la Direction générale de la prévention et du contrôle des
maladies infectieuses participe activement à la recherche d’un
vaccin dans notre laboratoire de Winnipeg.

The senior DG of the lab is here today. Perhaps Ms. Elmslie
could give us a bit of light on the work we are doing with
vaccines and international partners on that front.

Le directrice générale du laboratoire est parmi nous
aujourd’hui. Mme Elmslie pourrait peut-être jeter un peu de
lumière sur le travail que nous faisons en matière de vaccins,
notamment avec nos partenaires internationaux.

Kimberly Elmslie, Vice-President, Infectious Disease
Prevention and Control Branch, Public Health Agency of
Canada:  Thank you very much, Mr. Chair, and thank you very
much, senator, for the question.

Kimberly Elmslie, vice-présidente, Direction générale de la
prévention et du contrôle des maladies infectieuses, Agence
de la santé publique du Canada : Merci beaucoup, monsieur le
président, et merci à vous, monsieur le sénateur, de la question.

As Mr. Beaudoin indicated, we are working very closely with
the international community. When it comes to vaccine research
and policy discussions about how we operate internationally in
the patent space, there are opportunities for sharing not only data
but also the important considerations around intellectual property
and its protections.

Comme M. Beaudoin l’a indiqué, nous collaborons très
étroitement avec la communauté internationale. Dans le cadre de
la recherche sur les vaccins et des discussions sur la manière
dont nous abordons le brevetage sur la scène internationale, il
existe des possibilités de partager non seulement des données,
mais aussi de l’information importante sur la propriété
intellectuelle et la protection de celle-ci.

Our work with the WHO as well as our work through the
global health security committees with which we are involved
bring us into those policy discussions. I can assure you that we
are well activated and involved in those.

Notre travail avec l’Organisation mondiale de la Santé, ainsi
que celui effectué par les comités internationaux de protection de
la santé dont nous faisons partie, nous amène à avoir ce genre de
discussions stratégiques. Je peux vous assurer que tout le monde
participe activement à ces discussions.

I would ask my colleague at ISED if he would like to add
anything to the patent question before I go on to the important
question you raised, senator, with respect to vaccine delivery. I
will turn to him in case there is anything he would like to add.

J’aimerais savoir si mon collègue d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada souhaite ajouter quelque
chose à la question sur les brevets avant que je réponde à
l’importante question que vous avez posée, monsieur le sénateur,
concernant la distribution des doses de vaccins. Je vais lui céder
la parole au cas où il aurait quelque chose à ajouter.

Mr. McConnachie: I will be very brief in the interests of
time. Obviously ISED is very interested in protecting Canadian
intellectual property. One of the principal vehicles we have to do
so is through the Investment Canada Act. There have been no
changes to the act recently, although enhanced scrutiny is being
provided on any files that have come our way through that.

M. McConnachie : Comme le temps file, je serai très bref.
Manifestement, Innovation, Sciences et Développement
économique Canada a à cœur la protection de la propriété
intellectuelle du Canada. L’un des mécanismes principaux qui
nous permettent d’y arriver est la Loi sur Investissement Canada.
La loi n’a pas fait l’objet de changements récemment, mais nous
examinons plus attentivement les dossiers qui nous sont
présentés et qui touchent cette loi.
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In addition, the security and intelligence community via CSC
and CSIS continue to play an important role in supporting us and
the rest of government in terms of protecting intellectual
property as well as preventing government threats from
cybersecurity.

De plus, les services de sécurité et de renseignement du Centre
de la sécurité des télécommunications et du Service canadien du
renseignement de sécurité continuent de jouer un rôle important
en nous aidant, et en aidant le reste du gouvernement, à protéger
la propriété intellectuelle au Canada et à prévenir les menaces à
la cybersécurité.

Ms. Elmslie: I will now return to the question of vaccine
delivery. Very importantly the Public Health Agency of Canada
plays a fundamental leadership role in working with the
provinces and territories when it comes to vaccine delivery. Our
work is already under way in planning for this. We have in place
a long-standing advisory committee of experts, the National
Advisory Committee on Immunization that provides scientific
analysis and advice on the deployment of vaccine throughout the
country based on regulations, obviously.

Mme Elmslie : Je reviens maintenant à la question sur la
distribution de doses de vaccins. Il est important de souligner le
rôle de premier plan crucial de l’Agence de la santé publique du
Canada, qui consiste à collaborer avec les provinces et les
territoires pour la distribution de vaccins. Nous avons déjà
commencé à planifier notre démarche dans ce dossier. Le Comité
consultatif national de l’immunisation, un comité consultatif de
longue date composé d’experts, fournit des analyses scientifiques
et se fonde sur la réglementation pour prodiguer des conseils sur
le déploiement d’un vaccin à l’échelle du pays.

This summer, their work will lead to some interim guidance
with respect to possible priority populations. They will continue
to work with us as we roll out plans for vaccination to ensure
that all of the issues around vulnerable populations and priority
populations are well dealt with.

Cet été, grâce au travail qu’il aura accompli, le comité nous
proposera une directive provisoire quant aux populations qui
seront éventuellement prioritaires. Il continuera de collaborer
avec nous à mesure que nous présenterons nos plans
d’immunisation afin de veiller à ce que nous tenions bien compte
des enjeux liés aux populations vulnérables et aux populations
prioritaires.

Senator Duncan:  Thank you very much, to the witnesses, for
their presentations.

La sénatrice Duncan : Je remercie les témoins de leurs
interventions.

I have two questions, both for Indigenous Services Canada,
and I would like to ask to have the response to my first question
in writing, please.

J’aimerais poser deux questions aux représentants de Services
aux Autochtones Canada, et j’aimerais que l’on me fournisse par
écrit la réponse à ma première question.

The $468.2 million in vote 10(a) is directed to the safety and
well-being of First Nations children and families living on
reserve. What is the amount budgeted either through land claim
agreements or, as our witness Mr. Thompson mentioned,
provincial and territorial agreements or other fiscal arrangements
for First Nations children and families living off reserve?

La somme de 468,2 millions de dollars figurant au crédit 10(a)
vise à protéger la sécurité et à favoriser le bien-être des enfants
et des familles des Premières Nations qui habitent dans les
réserves. À combien s’élève le montant prévu dans le budget —
calculé en fonction des accords sur les revendications
territoriales ou, comme l’a indiqué M. Thompson, des ententes
provinciales ou territoriales ou d’autres arrangements fiscaux —
pour les enfants et les familles des Premières Nations qui vivent
à l’extérieur des réserves?

I am particularly interested in a detailed written response
outlining an estimate. I understand for privacy concerns that it
may not be broken down by province and territory. Could we
perhaps have an aggregate amount of the number of children and
families being assisted through this program?

J’aimerais surtout que l’on me fournisse une réponse écrite
détaillée qui donne une idée de ce montant. Je comprends qu’il
faut veiller à la protection des renseignements personnels et qu’il
n’est peut-être pas possible de ventiler les chiffres par province
ou territoire, mais pourriez-vous nous donner un nombre total
d’enfants et de familles qui obtiennent de l’aide au titre de ce
programme?

In light of the Missing and Murdered Indigenous Women and
Girls inquiry, I am interested in its recommendation that there be
a basic income established for families. What is the estimated
amount of assistance provided through the program per family?
Perhaps I could have that response in writing.

À la lumière de l’Enquête nationale sur les femmes et les filles
autochtones disparues et assassinées, j’aimerais que l’on parle de
la recommandation qui y a été formulée visant à établir un
revenu de base pour les familles. À combien s’élève le montant
approximatif de l’aide financière fournie à chaque famille dans
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le cadre de ce programme? J’aimerais aussi avoir cette réponse
par écrit.

My second question has to do with horizontal items.
Indigenous Services is contributing $4 million as part of funding
to respond to the National Inquiry into Missing and Murdered
Indigenous Women and Girls. The funds are described as
operating expenditures and contributions to fund the operational
costs of new shelters.

Ma deuxième question porte sur les postes horizontaux.
Services aux Autochtones Canada a promis de verser 4 millions
de dollars dans le cadre d’un financement en réponse à l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées. Ce financement est décrit comme des dépenses de
fonctionnement et des contributions servant à assumer les coûts
opérationnels de nouveaux refuges.

The escalation of family violence mentioned by my colleague
Senator Deacon has been mentioned repeatedly. In light of the
criticism about the lack of response by the government to this
report, the escalation of family violence and COVID-19, how
quickly are these funds flowing to communities?

La hausse des cas de violence familiale, comme l’a mentionné
ma collègue la sénatrice Deacon, est un sujet qui revient très
souvent. Compte tenu des critiques dont le gouvernement a fait
l’objet pour avoir omis de mettre en application les
recommandations de ce rapport, de la montée de la violence
familiale et de la COVID-19, j’aimerais savoir à quelle vitesse ce
financement est acheminé aux communautés.

For example, I note that CMHC in this horizontal funding
estimate has monies for the creation of building new shelters on
reserves. The time for building shelters is long past. This money
is desperately needed in communities.

Par exemple, dans la section des postes horizontaux du budget
des dépenses, je constate que la Société canadienne
d’hypothèques et de logement reçoit des crédits pour la
construction de nouveaux refuges dans les réserves. Le temps de
construire des refuges est révolu depuis longtemps. Les
communautés ont désespérément besoin de cet argent.

Could the official please advise how quickly this money is
flowing?

J’aimerais que l’on me signale à quelle vitesse cet argent est
distribué.

Mr. Thompson: With regard to the first element of the
question, the department will be providing an answer in writing
for sure. With regard to the second question, you are correct to
say that this is a horizontal initiative.

M. Thompson : En ce qui concerne votre première question,
le ministère vous fournira certainement une réponse par écrit.
Pour ce qui est de votre deuxième question, vous avez raison de
dire qu’il s’agit d’une initiative horizontale.

The supplementary estimates are providing $4.2 million in
new funding to address the need for violence prevention, funding
and shelters for the Indigenous community and to support
Indigenous-led prevention initiatives for community awareness
including Indigenous men and boys.

Le Budget supplémentaire des dépenses prévoit 4,2 millions
de dollars en nouveaux fonds pour répondre aux besoins en
matière de prévention de la violence, pour financer la
construction de nouveaux refuges pour la communauté
autochtone et pour appuyer des initiatives de prévention dirigées
par des Autochtones qui favorisent la sensibilisation de la
communauté, notamment les hommes et les garçons autochtones.

The funding is now available for the department and we are
working closely with the communities. We will be integrating
that funding into contribution agreements. We are expecting the
funding to be available very quickly.

Le financement a maintenant été mis à la disposition du
ministère et nous collaborons étroitement avec les communautés.
Nous intégrerons ce financement aux accords de contribution et
nous nous attendons à ce qu’il soit rapidement versé aux
communautés.

I can also provide additional details to the committee in
writing on this point.

Je peux également fournir une réponse par écrit au comité sur
cette question.

The Chair: Mr. Thompson, what would be your time frame,
please?

Le président : Monsieur Thompson, pourriez-vous s’il vous
plaît nous donner une échéance?

Mr. Thompson: Very quickly. We will be reaching out to the
appropriate program and we will be following up in a most
expedited way.

M. Thompson : Ce sera très bientôt. Nous communiquerons
avec le programme approprié et nous assurerons un suivi dans
les plus brefs délais.
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The Chair: Perhaps you could send it to the clerk, please. Le président : Je vous prie de l’envoyer à la greffière.

Senator Loffreda: Thank you to our panellists for being here.
It is a pleasure, as always, to conclude this very interesting
session.

Le sénateur Loffreda : Je remercie les experts de leur
présence aujourd’hui. Comme toujours, je suis ravi de conclure
cette réunion intéressante.

My question is for the Public Health Agency of Canada and/or
Innovation, Science and Economic Development Canada.

Ma question s’adresse aux représentants de l’Agence de la
santé publique du Canada ou à ceux d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada.

Regarding the amounts and funding requested, could you
elaborate on the considerations and/or progress you have made in
helping our health communities in the digital transformation of
health care and all critical technology and aspects surrounding
this area? This is now a must in the times in which we are living,
as we all know.

En ce qui concerne le financement demandé, pourriez-vous
nous en dire davantage sur les éléments sur lesquels vous vous
êtes penchés ou sur les progrès que vous avez réalisés pour aider
le secteur de la santé à faire un virage vers la numérisation des
soins de santé et pour l’aider à se doter de toutes les technologies
essentielles à cette fin? Comme nous le savons tous, il s’agit
maintenant de questions incontournables à l’époque où nous
vivons.

In some North American hospitals close to 50% of visits are
now virtual. Some CEOs are saying that the horse has left the
barn in this area. Was it considered, and can we do more?

Dans certains hôpitaux en Amérique du Nord, près de 50 %
des visites se font maintenant de façon virtuelle. Certains PDG
affirment qu’il sera impossible de revenir en arrière. Est-ce que
l’on s’est penché sur cette question? Pouvons-nous en faire
davantage?

I have another question. According to the Canadian Institute
for Health Information over $250 billion is the amount that
Canada spends annually on health care. Some studies indicate
that less than 2% goes to research and innovation.

J’ai une autre question. Selon l’Institut canadien d’information
sur la santé, le Canada dépense plus de 250 milliards de dollars
par année sur les soins de santé. Certaines études révèlent que
moins de 2 % de ce montant est consacré à la recherche et à
l’innovation.

Are you satisfied with the amounts that have been allocated to
your budgets? Do you feel we should be spending more in this
area given the times we are living in? What role do you plan on
playing in improving this, if so?

Êtes-vous satisfaits des ressources qui ont été affectées à vos
budgets? Pensez-vous que nous devrions dépenser plus d’argent
dans ce domaine compte tenu du contexte actuel? Si c’est le cas,
quel rôle avez-vous l’intention de jouer pour améliorer les
choses?

Mr. Beaudoin: I think both of your questions are probably
better directed to Health Canada than they are to us. There is no
funding in this ask for digital health care. This is an issue that is
led by Health Canada.

M. Beaudoin : Je pense qu’il serait préférable de poser ces
deux questions à Santé Canada. Dans notre demande, il n’est pas
question de financement pour les soins de santé numériques.
Cette initiative est menée par Santé Canada.

We are not involved in the amount of spending in health care.
We are involved in research in terms of our own labs, but we are
not involved in the broader research spending on health care in
the country. That is more a Health Canada-led issue.

Nous ne participons pas à la prise de décisions concernant le
montant du financement accordé aux soins de santé. Nous
faisons de la recherche dans nos propres laboratoires, mais nous
ne jouons aucun rôle dans les décisions sur les dépenses en
matière de soins de santé à l’échelle du pays. Cette question
relève plus de Santé Canada.

Mr. McConnachie: The funding we are requesting in
Supplementary Estimates (A) is very purpose driven, but to the
question posed by the honourable senator health care,
informatics, connecting Canadians and making improvements on
the digital front are all very key investments that our department
supports.

M. McConnachie : Le financement que nous demandons
dans le Budget supplémentaire des dépenses (A) vise un but bien
précis, mais pour revenir à la question de l’honorable sénateur,
notre ministère appuie les investissements importants visant à
soutenir les soins de santé et le secteur de l’informatique, à
favoriser la communication entre les Canadiens et à concrétiser
les innovations numériques.
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I would flag that the Innovation Superclusters Initiative is
precisely designed to address clustering around some of these
areas and to promote development of our economy.

Je tiens à signaler que l’Initiative des supergrappes
d’innovation a été expressément élaborée pour réagir aux
grappes qui se sont formées dans ces domaines et pour
promouvoir le développement de notre économie.

In addition, the work being done by our strategic
telecommunications sector to increase broadband infrastructure
throughout Canada is a pivotal enabler of many of the services
that would be required for hospitals and other areas of the
medical sector to enable digital delivery of services.

De plus, le travail effectué par notre secteur des
télécommunications stratégiques pour accroître la présence
d’infrastructures à large bande partout au Canada est essentiel
pour assurer la prestation de services numériques dans les
hôpitaux et ailleurs dans le secteur médical.

[Translation] [Français]

Senator Forest: My question relates specifically to
Innovation, Science and Economic Development Canada. In
regards to the funding for the national medical research strategy,
Quebec has an extraordinary ecosystem when it comes to
research. Specifically, I’m talking about genomics, artificial
intelligence, biomedical research and research in marine
biotechnologies. Will any of the funding you’re requesting today
be given to Quebec organizations, so that they may contribute to
the very important research being done on COVID-19?

Le sénateur Forest : Ma question concerne particulièrement
Innovation, Sciences et Développement économique Canada. En
ce qui concerne le fond pour la stratégie nationale de recherche
médicale au Québec, nous avons un écosystème extraordinaire
pour ce qui est de la recherche. Je pense particulièrement à la
génomique, à l’intelligence artificielle, à la recherche
biomédicale et aux biotechnologies marines. Est-ce qu’une
partie des fonds demandés aujourd’hui iront à des organismes du
Québec, pour qu’ils puissent contribuer aux recherches si
importantes qui sont faites sur la COVID-19?

[English] [Traduction]

Mr. McConnachie: Thank you once again for the question.
As I previously mentioned, I do not have a geographic
distribution of the funds we are requesting through this
supplementary estimates exercise.

M. McConnachie : Je vous remercie encore une fois de la
question. Comme je l’ai dit plus tôt, je ne sais pas quelle est la
distribution géographique des fonds que nous demandons au titre
du Budget supplémentaire des dépenses.

However, I would be pleased to respond to both questions that
have been posed in that regard in a written follow-up to the
clerk, if that pleases the chair.

Toutefois, ci cela convient au président, je serais ravi de
transmettre à la greffière ma réponse par écrit aux deux questions
qui ont été soulevées à cet égard.

The Chair: Before we conclude I would ask senators to each
ask a question, please, and this would take care of the time
allotted for our first panel.

Le président : Avant de terminer, je demanderais aux
sénateurs de bien vouloir poser une question chacun. Cela
permettra ainsi de conclure la période réservée à notre premier
groupe de témoins.

Senator Marshall: I have one question for Indigenous
Services Canada. There is one item under the COVID-19
program and one under vote that seem to be similar. Could you
make the distinction?

La sénatrice Marshall : J’ai une question pour Services aux
Autochtones Canada. Il y a un élément qui est lié au programme
de la COVID-19 et un autre qui fait partie des crédits votés qui
semblent similaires. Pouvez-vous expliquer la différence?

Some $4 million is budgeted for contributions to improve the
safety and security of Indigenous women, children and families,
and then $10 million is also budgeted for payments to the Family
Violence Prevention Program pursuant to the Public Health
Events of National Concern Payments Act. They seem to be
similar. What is the distinction between the two programs?

Une enveloppe d’environ 4 millions de dollars est prévue pour
des contributions pour améliorer la sûreté et la sécurité des
femmes, des enfants et des familles autochtones, puis une
enveloppe de 10 millions de dollars est aussi prévue pour les
paiements dans le cadre du Programme pour la prévention de la
violence familiale en vertu de la Loi sur les paiements relatifs
aux événements de santé publique d’intérêt national. Ces deux
éléments semblent similaires. Quelle est la différence entre ces
deux programmes?

Mr. Thompson: The first element, the $4.2 million, is in
relation to the final report of the National Inquiry into Missing
and Murdered Indigenous Women and Girls; $1 million for the

M. Thompson : Le premier élément, l’enveloppe de
4,2 millions de dollars, est lié au rapport final de l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et

18-6-2020 Finances nationales 16:27



Métis organization in 2020-21; $3 million for the Moose Hide
Campaign Development Society in 2020-21 to support the
implementation of its five-year strategic plan; and $200,000 for
operational funding. That is the $4.2 million.

assassinées, où les fonds sont répartis comme suit : 1 million de
dollars pour les organisations métisses pour l’exercice
2020-2021; 3 millions de dollars pour la Société de
développement de la campagne Moose Hide pour l’exercice
2020-2021, afin d’appuyer la mise en œuvre de son plan
stratégique quinquennal; et 200 000 $ pour le financement
opérationnel. Voilà la ventilation des 4,2 millions de dollars.

The $10 million related to the Family Violence Prevention
Program provides operational funding to 46 emergency shelters
on reserve and in Yukon. That is the composition of the
$10 million.

L’enveloppe de 10 millions de dollars associée au Programme
pour la prévention de la violence familiale financera le
fonctionnement opérationnel de 46 refuges d’urgence dans les
réserves et au Yukon. Voilà la ventilation des 10 millions de
dollars.

Senator Harder: My follow-up question, then, is with respect
to FedNor. I would be interested if ISED could give us a better
insight into how that funding is designed to deal with COVID
issues in rural communities in Ontario.

Le sénateur Harder : J’aurais maintenant une question
complémentaire au sujet de FedNor. J’aimerais savoir si
Innovation, Sciences et Développement économique Canada
pourrait nous expliquer plus en détail comment ce financement
prévu pourra régler les problèmes découlant de la COVID dans
les communautés rurales de l’Ontario.

Mr. McConnachie: I will refer that to my colleague Mark
Schaan.

M. McConnachie : Je vais laisser mon collègue Mark Schaan
répondre à cette question.

Mr. Schaan: The additional funds provided to FedNor were
through the Regional Relief and Recovery Fund of which there
were two components. One was for the network of community
development organizations and the rest was directed directly at
FedNor.

M. Schaan : Les fonds additionnels consentis à FedNor ont
été versés par l’entremise du Fonds d’aide et de relance régionale
et répartis en deux volets. Une partie des fonds a été consacrée
au réseau des organisations de développement communautaire, et
le reste, directement à FedNor.

They are designed to be RRF to provide additional liquidity
supports to others who may not have been able to access some of
the liquidity supports provided through other channels including
the BDC or the Canada Emergency Business Account.

Ces fonds d’aide et de relance servent à fournir des liquidités
additionnelles à d’autres entités qui n’auraient pas accès à ce
type d’appui par le truchement d’autres voies, comme la Banque
de développement du Canada ou le Compte d’urgence pour les
entreprises canadiennes.

The $25.5 million to the Community Futures Network
provides micro loans to important community entities and
organizations in northern Ontario. Then the $24 million to
FedNor is to provide supports to small- and medium-sized
businesses for emergency liquidity support with similar
characteristics to those of the Canada Emergency Business
Account.

L’enveloppe de 25,5 millions de dollars consacrés au Réseau
de développement des collectivités offre des microprêts à des
entités et à des organisations qui jouent un rôle important dans le
Nord de l’Ontario. Puis, les 24 millions de dollars consacrés à
FedNor servent à fournir une aide financière d’urgence pour
soutenir les petites et moyennes entreprises, avec des
caractéristiques semblables aux mesures du Compte d’urgence
pour les entreprises canadiennes.

It is very much generated on additional supports to allow those
thriving businesses to get through the COVID crisis. A distinct
intake was put in place for exactly those firms.

L’aide prend principalement la forme de mesures
additionnelles afin que les entreprises en plein essor puissent
traverser la crise de la COVID. Un processus de demande
distinct a été mis en place spécialement pour ces entreprises.

Senator Harder: Do those funds have similar oversight as
other programs such as the BDC program?

Le sénateur Harder : Ces fonds sont-ils encadrés par des
mécanismes de surveillance similaires à d’autres programmes
comme ce qui existe pour la Banque de développement du
Canada?
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Mr. Schaan: As my colleague noted, we have imposed quite
significant overall operational controls on all of these funds,
including supports for internal audit and continued monitoring of
the funds. They have a very strong oversight mechanism to
ensure they are well utilized.

M. Schaan : Comme l’a mentionné mon collègue, nous avons
instauré des mécanismes très stricts pour contrôler le
fonctionnement de tous ces fonds, y compris des mesures de
soutien aux audits internes et la surveillance continue des fonds.
Ces derniers sont assortis de mécanismes de surveillance très
serrée pour veiller à leur utilisation efficiente.

The Chair: This concludes our first panel, honourable
senators.

Le président : Cela met fin à notre discussion avec le premier
groupe de témoins, honorables sénateurs.

As we have noted, there is no doubt that we have a common
denominator. It is about transparency, accountability,
predictability and reliability for Canadians.

Comme nous l’avons souligné, il est évident que nous avons
un dénominateur commun : transparence, reddition de comptes,
prévisibilité et fiabilité au nom des Canadiens.

To the witnesses, thank you very much for your
professionalism.

Je remercie tous les témoins pour leur professionnalisme.

[Translation] [Français]

First of all, from the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces, we welcome Major-General Hercule
Gosselin, Chief of Program. With him are Cheri Crosby,
Assistant Deputy Minister (Finance) and Chief Financial Officer;
Troy Crosby, Assistant Deputy Minister (Materiel); and Rob
Chambers, Assistant Deputy Minister (Infrastructure and
Environment).

D’abord, du ministère de la Défense nationale et les Forces
armées canadiennes, nous accueillons le major-général Hercule
Gosselin, chef de programme. Il est accompagné de Mme Cheri
Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et dirigeante
principale des finances, de M. Troy Crosby, sous-ministre
adjoint (Matériel), et de M. Rob Chambers, sous-ministre adjoint
(Infrastructure et Environnement).

[English] [Traduction]

We also welcome from the Canadian Air Transport Security
Authority, Michael Saunders, President and Chief Executive
Officer. He is accompanied by Nancy Fitchett, Vice-President
Corporate Affairs and Chief Financial Officer and Neil Parry,
Vice-President, Service Delivery.

Nous accueillons également Michael Saunders, président et
chef de la direction de l’Administration canadienne de la sûreté
du transport aérien. Il est accompagné de Nancy Fitchett,
vice‑présidente et chef des services financiers, et de Neil Parry,
vice‑président, Prestation de services.

[Translation] [Français]

Also, from Public Services and Procurement Canada, we
welcome Marty Muldoon, Chief Financial Officer, Finance and
Administration Branch; Lorenzo Ieraci, Director General, Office
of Small and Medium Enterprises and Stakeholder Engagement;
and Gini Bethell, Assistant Deputy Minister, HR-to-Pay Program
Office.

Enfin, nous accueillons, de Services publics et
Approvisionnement Canada, Marty Muldoon, dirigeant principal
des finances, Direction générale des finances et de
l’administration, Lorenzo Ieraci, directeur général, Bureau des
petites et moyennes entreprises et de l’engagement des
intervenants, et Gini Bethell, sous-ministre adjointe, Bureau de
la gestion des programmes RH-à-paye.

[English] [Traduction]

Welcome to all of you and thank you for accepting our
invitation.

Je vous souhaite la bienvenue. Merci d’avoir accepté notre
invitation.

[Translation] [Français]

Cheri Crosby, Assistant Deputy Minister (Finance) and
Chief Financial Officer, Department of National Defence and
the Canadian Armed Forces: I want to thank the chair and all
honourable senators for inviting us to present, on behalf of the
Department of National Defence, the details of the
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending

Cheri Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et
dirigeante principale des finances, ministère de la Défense
nationale et les Forces armées canadiennes : Je veux
remercier le président, les sénateurs et les sénatrices de nous
avoir invités pour vous présenter, au nom du ministère de la
Défense nationale, les détails du Budget supplémentaire des
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March 31, 2021. My colleagues and I look forward to discussing
this important information before the committee.

dépenses (A) pour l’exercice financier 2020-2021. Mes collègues
et moi avons hâte de parler de ces informations importantes
devant le comité.

[English] [Traduction]

I am Cheri Crosby, Assistant Deputy Minister (Finance) and
Chief Financial Officer at Defence. Today I am joined by my
colleagues, Troy Crosby, Assistant Deputy Minister (Materiel)
and Major-General Hercule Gosselin, Chief of Program. I have
prepared a brief statement, after which we are at your disposal
to answer questions.

Je suis Cheri Crosby, sous-ministre adjointe (Finances) et
dirigeante principale des finances au ministère de la Défense
nationale. Je suis accompagnée de mes collègues Troy Crosby,
sous-ministre adjoint (Matériel), et le major-général Hercule
Gosselin, chef de programme. J’ai préparé une brève allocution.
Nous répondrons ensuite avec plaisir à vos questions.

The Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces are requesting $743.8 million through the supplementary
estimates. These estimates are aligned with the projected
spending on defence. They take account of the
COVID restrictions, and they will provide the required funds to
continue the effective implementation of Strong, Secure,
Engaged.

Le ministère de la Défense nationale et les Forces armées
canadiennes sollicitent 743,8 millions de dollars dans le Budget
supplémentaire des dépenses. Ces montants correspondent aux
prévisions des dépenses pour la défense. Ils tiennent compte des
restrictions associées à la COVID, et ils serviront à poursuivre la
mise en œuvre de la politique Protection, Sécurité, Engagement.

Funding for capital equipment will help ensure the
procurement of Canada’s Joint Support Ship or JSS project,
make sure it continues on track, and enable the availability of
hangars when new jets arrive.

Le financement de l’équipement essentiel contribuera à ce que
le projet de navire de soutien interarmées demeure sur la bonne
voie et se concrétise, et assurera la disponibilité de hangars
lorsque les nouveaux avions de chasse seront livrés.

Funding for operations provides the resources Defence needs
to ensure that Canada continues to do its part on important
missions around the world, some of which have remained
unchanged through the pandemic.

Le financement des opérations permettra à la Défense
nationale d’avoir accès aux ressources dont elle a besoin pour
que le Canada continue de participer aux missions
internationales essentielles, dont certaines n’ont pas été
interrompues malgré la pandémie.

Turning to the Supplementary Estimates (A), these estimates
represent an increase of 3.25% in DND’s current allocation. As a
result DND’s budget will increase from $23.3 billion to
$24.1 billion. This net change reflects increases in both vote 1
and vote 5 capital.

En ce qui concerne le Budget supplémentaire des
dépenses (A), ces prévisions représentent une augmentation de
3,25 % de l’allocation actuelle de la Défense nationale. Ainsi,
son budget passerait de 23,3 milliards de dollars à 24,1 milliards
de dollars. Ce changement net correspond à une augmentation
des capitaux dans les crédits 1 et 5.

The changes and additions are summarized as follows: an
increase in vote 5 of $585.7 million for the Joint Support Ship
project. These funds will be used to continue building the first
ship, to procure complex items like engines, to make sure that
they are ready for the appropriate stage in the construction
schedule, and to finalize the ship design to meet the Royal
Canadian Navy’s ship design specifications and environmental
codes.

Les modifications et ajouts sont ventilés comme suit : une
hausse de 585,7 millions de dollars du crédit 5 pour le projet de
navire de soutien interarmées. Ces fonds seront utilisés pour
poursuivre la construction du premier navire, notamment l’achat
de pièces complexes, comme les moteurs, afin qu’elles soient
prêtes à être installées au moment opportun selon l’échéancier, et
à terminer la conception du navire de façon à satisfaire aux
spécifications de la Marine royale canadienne et aux normes
environnementales.

[Translation] [Français]

The department is requesting an increase of $17 million. This
amount will be reserved for infrastructure requirements under
vote 5 for the Future Fighter Capability Project. These funds will
be used to fully design the high-priority facilities to be located at
Canadian Forces Bases Bagotville and Cold Lake, as well as for
studies, surveys and [Technical difficulties] to develop the

Le ministère demande une augmentation de 17 millions de
dollars; ce montant sera réservé aux exigences d’infrastructure
au titre du crédit 5 pour le projet de capacité future en matière
d’avions de chasse. Ces fonds serviront à concevoir dans leur
totalité les installations à priorités élevées qui seront situées dans
les bases des Forces canadiennes Bagotville et Cold Lake, ainsi
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design [Technical difficulties] and other appropriate aviation
shelters and continue the design work for the functions of
[Technical difficulties], immediate response sectors from Cold
Lake, forward operating locations, deployed operating bases and
other locations in Canada.

que les études, les enquêtes et les [Difficultés techniques], à
préparer la conception [Difficultés techniques] et d’autres abris
d’aviation appropriés et à poursuivre les travaux de conception
pour les fonctions de [Difficultés techniques], de secteurs
d’intervention immédiate de Cold Lake, les emplacements
d’opérations avancées, les bases d’opérations déployées et
d’autres emplacements situés au Canada.

[English] [Traduction]

An increase in vote 5 of $5.3 million is required to complete
the construction of the multinational headquarters building in
Latvia that was begun in August 2019 as part of Operation
REASSURANCE.

Une hausse de 5,3 millions de dollars dans le crédit 5 est
requise pour terminer la construction du quartier général
multinational en Lettonie, qui a débuté en août 2019 dans le
cadre de l’opération Reassurance.

Finally, an increase in vote 1 of $136.2 million is required to
support Canada’s contribution to three international missions,
specifically $106.1 million for NATO assurance and deterrence
measures in Central and Eastern Europe under Operation
REASSURANCE.

Par ailleurs, une augmentation de 136,2 millions de dollars
dans le crédit 1 est nécessaire pour appuyer la contribution du
Canada à trois missions internationales, notamment
106,1 millions de dollars pour des mesures d’apaisement et de
dissuasion de l’OTAN en Europe centrale et en Europe de l’Est
dans le cadre de l’opération Reassurance.

The mission includes operational and tactical level
demonstrations, manœuvres and enhanced interoperable
activities with allies and partners. The $4.7 million is for support
operations in Africa under Operation PRESENCE where the
Canadian Armed Forces supports the United Nations
Multidimensional Integrated Stabilization Mission.

La mission comprend des démonstrations opérationnelles et
tactiques, des manœuvres et des activités interopérables
perfectionnées avec des alliés et des partenaires. L’enveloppe de
4,7 millions de dollars servira à soutenir les activités
opérationnelles en Afrique, dans le cadre de l’opération
Presence, où les Forces armées canadiennes appuient la Mission
multidimensionnelle intégrée des Nations unies pour la
stabilisation.

Finally, $25.4 million is for CAF military training and
capacity-building support in Ukraine under Operation UNIFIER.
There are two requests from the Government of Ukraine where
the Canadian Armed Forces, with support from Global Affairs
Canada, are providing military training and capacity-building
assistance.

Finalement, 25,4 millions de dollars serviront à l’entraînement
militaire des Forces armées canadiennes et au renforcement des
capacités en Ukraine, dans le cadre de l’opération Unifier. Le
gouvernement de l’Ukraine a formulé deux demandes aux Forces
armées canadiennes, qui, en collaboration avec Affaires
mondiales Canada, offrent du soutien en matière d’entraînement
militaire et de renforcement des capacités.

[Translation] [Français]

The provisions reflect a determined and comprehensive effort
to direct and allocate defence dollars responsibly and
appropriately across a broad spectrum of related activities in
support of defined corporate priorities during the fiscal year.

Les dispositions reflètent les efforts résolus et exhaustifs qui
sont déployés en vue d’affecter les fonds consacrés à la défense
de manière responsable et appropriée, et de les consacrer à une
vaste gamme d’activités connexes durant l’exercice financier
pour appuyer les priorités ministérielles qui ont été définies.

[English] [Traduction]

The Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces continue to deliver our essential national mandate while
embracing fiscal responsibility and effective stewardship of
resources.

Le ministère de la Défense nationale et les Forces armées
canadiennes continuent d’accomplir leur mandat national
essentiel dans le respect d’une approche de responsabilité
financière et d’intendance efficace des ressources.

In closing, my colleagues and I would be very happy
to answer any questions you may have at this time.

En terminant, mes collègues et moi-même répondrons
volontiers à toute question que vous pourriez avoir.
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Michael Saunders, President and Chief Executive Officer,
Canadian Air Transport Security Authority:  My name is
Michael Saunders, President and Chief Executive Officer of the
Canadian Air Transport Security Authority, also known as
CATSA.

Michael Saunders, président et chef de la direction,
Administration canadienne de la sûreté du transport
aérien : Mon nom est Michael Saunders. Je suis président et
chef de la direction de l’Administration canadienne de la sûreté
du transport aérien, ou ACSTA.

I am pleased to be here today with my colleague, Nancy
Fitchett, Vice-President of Corporate Affairs and Chief Financial
Officer, as well as Neil Parry, Vice-President, Service Delivery,
to answer any questions you may have about our Supplementary
Estimates (A).

Je suis heureux d’être ici en compagnie de mes collègues
Nancy Fitchett, vice-présidente et chef des services financiers, et
Neil Parry, vice-président, Prestation de services, afin de
répondre à toutes vos questions concernant notre Budget
supplémentaire des dépenses (A).

[Translation] [Français]

As you know, CATSA is an agent Crown corporation fully
funded by parliamentary appropriations and accountable to
Parliament through the Minister of Transport. CATSA’s mandate
is to protect the public by securing critical elements of the air
transportation system as assigned by the Government of Canada.

Comme vous le savez, l’ACSTA est une société d’État
mandataire financée par les crédits parlementaires et elle rend
des comptes au Parlement par l’intermédiaire du ministre des
Transports. Le gouvernement du Canada a confié à
l’administration le mandat de protéger le public en assurant la
sûreté des aspects critiques du réseau de transport aérien.

[English] [Traduction]

In this context, CATSA’s mandate outlines its four core
responsibilities within the realm of aviation security: pre-board
screening, also known as PBS, the screening of passengers and
their belongings prior to their entry into the secure area of the air
terminal building; hold baggage screening, or HBS, the
screening of passengers’ checked or hold baggage for prohibited
items prior to it being loaded onto an aircraft; non-passenger
screening, or NPS, the random screening of non-passengers
accessing restricted areas at the highest risk airports; and the
Restricted Area Identity Card, or RAIC, the program which uses
iris and fingerprint biometric identifiers to allow non-passengers
access to restricted areas of airports.

Dans ce contexte, le mandat de l’ACSTA décrit ainsi ses
quatre principales responsabilités dans le domaine de la sûreté
aérienne : le contrôle préembarquement des passagers et de leurs
effets personnels avant leur entrée dans la zone sécurisée d’une
aérogare; le contrôle des bagages enregistrés des passagers pour
empêcher l’embarquement d’articles interdits; le contrôle
aléatoire des non-passagers qui ont accès aux zones réglementées
des aéroports les plus à risque; et l’exécution du programme de
la carte d’identité pour les zones réglementées au moyen
d’identificateurs biométriques — l’iris et les empreintes
digitales — afin de permettre à des non-passagers d’avoir accès à
la zone réglementée d’un aéroport.

As we strive to deliver to Canadians, and more broadly the
travelling public, our four core responsibilities, it is important to
note that the COVID-19 pandemic has had an acute impact on
the aviation industry in this country and indeed around the
world. I can say that prior to disruption we were on track for
another year of strong passenger growth and that we were
exceeding our wait-time service level targets once again.

Nous nous employons à servir les Canadiens, et de façon plus
générale le public voyageur, dans ces quatre domaines
principaux, mais il importe de souligner que la pandémie de
COVID-19 a eu de graves répercussions sur l’industrie de
l’aviation, au pays et à l’étranger. Je peux affirmer qu’avant cette
perturbation, nous étions en voie d’enregistrer encore une fois
cette année une forte croissance du nombre de voyageurs et de
dépasser nos cibles de niveau de service en matière de temps
d’attente.

However, it was an extraordinary end to fiscal year 2019-20
with non-essential travel suspended and the country and the
economy in various states of lockdown. Throughout this
pandemic we have maintained uninterrupted security screening
service levels while ensuring that every traveller can safely and
efficiently enter the secure areas in our airports.

Toutefois, l’exercice financier 2019-2020 a connu une fin
extraordinaire, avec la suspension des voyages non essentiels et
les divers états de confinement du pays et de l’économie. Tout au
long de la pandémie, nous avons maintenu, sans interruption, nos
niveaux de service en matière de contrôle de sécurité et fait en
sorte que chaque voyageur puisse accéder de manière efficace et
sécuritaire aux zones sécurisées des aéroports.

16:32 National Finance 18-6-2020



[Translation] [Français]

CATSA also works closely with partners and stakeholders in
national and international civil aviation organizations to ensure
we are in the best possible position to collectively address the
ongoing challenges related to the pandemic.

L’ACSTA collabore également avec nos partenaires et
intervenants de l’aviation civile nationale et internationale afin
de s’assurer que nous serons en mesure de nous positionner
collectivement pour relever les défis continus qui découlent de la
pandémie.

[English] [Traduction]

An example of this is the recent Government of Canada
decision to have CATSA take on the new function of
temperature screening at PBS and NPS screening checkpoints.

Par exemple, le gouvernement du Canada a récemment pris la
décision de confier à l'ACSTA la fonction de contrôle de
température corporelle au point de contrôle préembarquement et
celui des non-passagers.

By the end of July 2020 temperature screening will become
mandatory for all those entering a security screening checkpoint
at Canada’s four largest airports, being Vancouver, Calgary,
Toronto Pearson and Montreal International. The requirement
will be expanded to an additional 11 airports, the next 11 biggest
airports, by September.

D’ici la fin de juillet 2020, le contrôle de la température
corporelle deviendra obligatoire pour toute personne qui se
présente à un point de contrôle de la sécurité dans les quatre
grands aéroports du Canada, soit ceux de Vancouver et de
Calgary, l’aéroport Pearson de Toronto et l’aéroport international
de Montréal. Onze aéroports, les onze plus gros aéroports
restants, emboîteront le pas d’ici septembre.

To conclude, Ms. Fitchett, Mr. Parry and I would be happy
to answer any questions you may have that fall within our
purview.

En conclusion, sachez que Mme Fitchett, M. Parry et
moi‑même serons heureux de répondre à toute question qui
relève de nos compétences.

Marty Muldoon, Chief Financial Officer, Finance and
Administration Branch, Public Services and Procurement
Canada: Mr. Chair and committee members, thank you for the
opportunity to appear before this Senate committee to discuss the
2020-21 Supplementary Estimates (A) for Public Services and
Procurement Canada.

Marty Muldoon, dirigeant principal des finances, Direction
générale des finances et de l’administration, Services publics
et Approvisionnement Canada : Monsieur le président et
membres du comité, je vous remercie de m’inviter à comparaître
devant le présent comité sénatorial afin de discuter du Budget
supplémentaire des dépenses (A) de Services publics et
Approvisionnement Canada.

As the government’s central purchasing agent, Public Services
and Procurement Canada, or PSPC, has been working
relentlessly to support Canada’s response to the evolving
pandemic. PSPC is buying vital supplies on behalf of the
government needed in the immediate term as well as preparing
for the longer term by ensuring Canada has enough personal
protective equipment, or PPE, testing components and more as
we move into the new phase of this pandemic. While our
procurement efforts have taken centre stage, we also continued
to meet the other areas of our mandate.

En tant qu’acheteur central du gouvernement, Services publics
et Approvisionnement Canada, ou SPAC, a travaillé sans relâche
pour appuyer la réponse du Canada à la pandémie en constante
évolution. Au nom du gouvernement, SPAC achète des
fournitures essentielles dont on a besoin dans l’immédiat et il se
prépare à long terme en veillant à ce que le Canada dispose de
quantités suffisantes d’équipement de protection individuelle, de
composantes de tests et d’autres articles pour la prochaine phase
de la pandémie. Nos efforts en matière d’acquisitions ont occupé
le devant de la scène, mais nous avons aussi continué à assumer
les autres volets de notre mandat.

To support our ongoing operations PSPC is requesting
$745 million in these estimates. These funds will allow us to
continue our work in supporting the government’s fight against
COVID-19, as well as our progress in addressing ongoing issues
related to the Phoenix pay system.

SPAC demande 745 millions de dollars dans l’actuel budget
afin d’appuyer son fonctionnement courant. Ces fonds nous
permettront de continuer à aider le gouvernement dans sa lutte
contre la COVID-19 et de progresser dans la résolution des
problèmes liés au système de paye Phénix.

To start, I would like to address our largest request of
$500 million for COVID-19 procurement efforts. These funds
will allow us to continue our pursuit of critical PPE and other

Pour commencer, j’aimerais aborder notre plus grosse
demande, soit 500 millions de dollars pour les efforts
d’approvisionnement liés à la COVID-19. Ces fonds nous
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supplies for a broad range of essential sectors. It is no secret that
we are operating in a highly competitive global market.

permettront de continuer à fournir de l’équipement de protection
individuelle et d’autres fournitures à un large éventail de secteurs
essentiels. Tout le monde sait que nous avons affaire à un
marché mondial hautement concurrentiel.

The entire world is seeking out the same materials, be they
masks, tests or gloves, and supply chains are stressed at multiple
points. However, we have invested in on-the-ground logistical
support and we are now seeing some stability in supply chains.
Cargo flights of PPE and other supplies continue to arrive daily.
In total, we have received 70 cargo planes carrying a variety of
PPE and supplies, and nine boatloads of hand sanitizers have
arrived in Vancouver. We also continue to receive approximately
half a million N95 respirators every month from 3M in the
United States.

Partout dans le monde, on est à la recherche du même
matériel, qu’il s’agisse de masques, de tests ou de gants, et les
points de tension se multiplient dans les chaînes
d’approvisionnement. Toutefois, nous avons investi dans de
l’aide logistique sur le terrain, ce qui a contribué à stabiliser les
chaînes d’approvisionnement. Les vols de fret transportant de
l’équipement de protection individuelle et d’autres fournitures
continuent d’arriver chaque jour. Au total, 70 avions de fret
chargés d’équipement de protection individuelle et d’autres
fournitures ont atterri au pays et neuf navires chargés de
désinfectant à mains sont arrivés à Vancouver. Nous continuons
également à recevoir environ un demi-million de respirateurs
N95 chaque mois de la part de 3M aux États-Unis.

At the same time we are tapping into domestic manufacturers
that have retooled and ramped up production of PPE and other
supplies right here at home. As of today we have put in place
27 contracts with Canadian manufacturers that are making
supplies to fight COVID-19 on Canadian soil. They are now
delivering supplies such as made-in-Canada face shields, gowns,
ventilators, hand sanitizers and more.

Nous faisons aussi appel à des manufacturiers canadiens qui se
sont recyclés et ont entrepris la production d’équipement de
protection individuelle et d’autres fournitures ici, chez nous. En
date d’aujourd’hui, nous avons conclu 27 contrats avec des
manufacturiers canadiens qui fabriquent des fournitures pour
combattre la COVID-19 en sol canadien. Ils offrent maintenant
des fournitures produites au Canada, telles que des masques de
protection faciale, des blouses, des ventilateurs, du désinfectant à
mains et j’en passe.

As Canada’s economy begins to recover we are also making it
faster and easier for other organizations to access PPE. Our new
supply hub is an online tool with important resources to help
connect buyers and sellers of PPE across the Canadian market as
businesses and workplaces cautiously reopen.

Tandis que l’économie du Canada commence à se rétablir,
nous simplifions et accélérons l’accès à l’équipement de
protection individuelle pour les organisations. Notre nouveau
centre d’approvisionnement en ligne offre d’importantes
ressources qui aident les acheteurs et les vendeurs d’équipement
de protection individuelle au Canada à entrer en contact tandis
que les entreprises et les milieux de travail rouvrent leurs portes
avec prudence.

At the federal level we are meeting the current need when it
comes to procurement of PPE to support the government’s
response to the pandemic, but we know that future requirements
will only increase. We have structured many of our contracts to
apply for a steady supply of deliveries over the coming months
and even years. This is why you will see large order numbers
compared to the deliveries to date.

Au fédéral, nous répondons aux besoins actuels en ce qui
concerne l’approvisionnement en équipement de protection
individuelle pour appuyer la réponse du gouvernement à la
pandémie, mais nous sommes conscients que les besoins ne
feront qu’augmenter dans le futur. Nous avons rédigé de
nombreux contrats de manière à pouvoir demander un
approvisionnement continu au cours des prochains mois ou
années. C’est pourquoi vous verrez un nombre de commandes
très élevé comparativement au nombre de livraisons jusqu’à
présent.

As Canada’s economy recovers we need to be prepared for all
scenarios including a potential second wave of infections. The
funding we are seeking through supplementary estimates will
indeed help us meet those needs.

Tandis que l’économie canadienne se rétablit, nous devons
nous préparer à tous les scénarios, y compris la possibilité d’une
deuxième vague d’infections. Le financement que nous
réclamons dans le Budget supplémentaire des dépenses nous
aidera à répondre à ces besoins.

16:34 National Finance 18-6-2020



I will now turn to the second part of our request, the
$203.5 million for continued efforts to stabilize the Phoenix pay
system. Even during crisis the Phoenix pay system remains one
of the critical priorities of our government. We have seen
significant declines in the backlog of pay issues over past months
despite the complexities of working in these challenging times.

Je passe maintenant au deuxième volet de notre demande, soit
le montant de 203,5 millions de dollars pour nos efforts continus
visant à stabiliser le système de paye Phénix. Même durant la
présente crise, le système de paye Phénix demeure l’une des
grandes priorités du gouvernement. L’arriéré des problèmes de
rémunération a considérablement diminué au cours des derniers
mois, en dépit des difficultés que cause la situation actuelle pour
le travail.

Since January 2018 the backlog of transactions has decreased
by 64%. During the pandemic alone over April and May we were
able to reduce the queue by about 29,000 transactions, all while
continuing to administer pay for the close to 300,000 public
servants across the country. This is a testament to the dedication
of our hard-working compensation employees.

Depuis janvier 2018, l’arriéré des transactions a diminué de
64 %. Durant la pandémie seulement, soit en avril et en mai,
nous avons été en mesure de réduire l’arriéré d’environ
29 000 transactions, tout en continuant à administrer la paye de
près de 300 000 fonctionnaires de partout au pays. Voilà qui
témoigne du dévouement des employés de la rémunération, qui
travaillent fort.

The funds we are seeking through Supplementary
Estimates (A) will allow us to sustain employee capacity,
increase our processing rate and increase the automation of as
many transactions as possible through system enhancements.
These funding requests touch on two major priorities and are
critical to the work being done on both of these files.

Les fonds que nous demandons dans le Budget supplémentaire
des dépenses (A) nous permettront de maintenir la capacité des
employés, d’augmenter notre rythme de traitement et
d’automatiser autant de transactions que possible grâce à des
améliorations apportées au système. Ces demandes de
financement concernent deux grandes priorités et sont cruciales
pour le travail mené dans ces deux dossiers.

If you will permit me, given this is National Public Service
Week I would like to express my sincere thanks to the dedicated
public servants who are continuing to deliver the services
Canadians need during these challenging and difficult times.

Si vous le permettez, étant donné que c’est la Semaine
nationale de la fonction publique, j’aimerais remercier
sincèrement les fonctionnaires dévoués qui continuent de
répondre aux besoins des Canadiens durant cette période
exigeante et difficile.

Gini, Lorenzo and I look forward to your questions. Mme Bethell, M. Ieraci et moi-même serons heureux de
répondre à vos questions.

Senator Marshall: My two questions are for Ms. Crosby with
the Department of National Defence. I will ask my questions first
and then you can answer.

La sénatrice Marshall : Mes deux questions s’adressent à
Mme Crosby du ministère de la Défense nationale. Je vais poser
mes questions en premier et vous pourrez y répondre après.

I want to speak about the highest expenditure item noted in
Supplementary Estimates (A), the $585 million for the support
ships. I think you referenced in your opening remarks that it was
for the first ship, but I understand there are two in the package.

Je veux parler du plus gros article de dépense inscrit dans le
Budget supplémentaire des dépenses (A) : le montant de
585 millions de dollars pour les navires de soutien. Vous avez
mentionné dans votre mot d’ouverture que le montant irait au
premier navire, mais je crois comprendre qu’il y a deux navires
dans le projet.

Since this is an ongoing project that has been in the works for
a while, I am curious as to why it is included in Supplementary
Estimates (A). Why didn’t you ask for the amount in Main
Estimates? Main Estimates came down about three months ago,
so it seems kind of odd that three months later you are in looking
for another half a billion dollars for that one project.

Comme il s’agit d’un projet en cours depuis quelque temps, je
me demande pourquoi il est inclus dans le Budget
supplémentaire des dépenses (A). Pourquoi n’avez-vous pas
réclamé le montant dans le Budget principal des dépenses?
Celui-ci a été présenté il y a environ trois mois. Il me semble
quelque peu étrange que vous réclamiez un autre demi-milliard
de dollars si peu de temps après.

My next question is much more general in that this project is
part of the Strong, Secure, Engaged policy. Of the $180 billion
budgeted for capital projects I think this would be one and I

Ma deuxième question est beaucoup plus générale. Ce projet
fait partie de la politique Protection, Sécurité, Engagement. Je
crois qu’il est compris dans les 180 milliards de dollars prévus
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think it is around $3.5 billion. It is a substantial amount of the
money for Strong, Secure, Engaged.

pour les projets d’immobilisations et qu’il se chiffre à environ
3,5 milliards de dollars, ce qui représente une part considérable
de l’argent alloué à Protection, Sécurité, Engagement.

As I mentioned to you the last time you were testifying before
the committee, the committee has been looking for financial and
other information on Strong, Secure, Engaged since actually
2017. In every Finance Committee meeting that Defence has
attended I have been asking for the information and I have never
received it.

Comme je vous l’ai mentionné lors de votre dernier
témoignage, le comité cherche des informations financières et
d’autres renseignements sur Protection, Sécurité, Engagement
depuis 2017. À toutes les réunions du comité des finances
auxquelles le ministère de la Défense participe, j’ai demandé des
informations et je n’en ai jamais reçu.

Last year we issued a report on military procurement. We
raised the issue again and we still don’t have the information.
The Parliamentary Budget Officer testified before us and he
indicated that he was looking for similar information. He
couldn’t get the information, and I understand he is still working
on it.

Nous avons présenté l’an dernier un rapport concernant les
achats militaires, puis nous avons soulevé l’enjeu à nouveau,
mais nous ne disposons toujours pas des renseignements en
question. Le directeur parlementaire du budget a comparu devant
nous et nous a indiqué qu’il cherchait des renseignements
similaires. Il n’a pas pu les obtenir, et je crois savoir qu’il y
travaille toujours.

That is where it was left until last week when I read several
articles in different media. The one I am looking at now is the
one from The Globe and Mail entitled “Auditors target Defence
Department for poor oversight of military-spending plan.” Of
course I was interested because it was about the military’s
spending plan, and the item in the article about the Strong,
Secure, Engaged plan that raised my interest was:

La situation était donc au point mort, mais j’ai lu la semaine
dernière plusieurs articles parus dans différents médias. J’ai
d’ailleurs sous la main un article paru dans le Globe and Mail
intitulé « Les vérificateurs ciblent le ministère de la Défense en
raison d’un contrôle insuffisant du plan de dépenses militaires ».
Bien entendu, cet article a suscité mon intérêt, car il est question
du plan de dépenses militaires. J’ai trouvé ce segment sur la
politique de défense Protection, Sécurité, Engagement
particulièrement intéressant :

. . . the lack of monitoring meant senior defence officials
were not receiving clear and accurate information about the
state of the plan.

[...] l’absence de contrôle signifie que les hauts
fonctionnaires de la Défense n’arrivent pas à obtenir des
renseignements clairs et précis sur l’état du plan.

I went back and actually read the audit report. The report was
really concerning. There was another reference to no formal
department-wide process to validate Strong, Secure, Engaged
initiatives and projects or to provide performance information. I
thought that was really unbelievable because this was a
$108 billion program. It sounds like you don’t have what I would
have thought would be a state-of-the-art project management
program system.

Je suis allée consulter le rapport de vérification. Il est très
préoccupant. On y mentionne qu’il n’y a pas de processus formel
à l’échelle du ministère pour valider les initiatives et les projets
de la politique Protection, Sécurité, Engagement ni pour fournir
des renseignements sur le rendement de cette politique. J’ai
trouvé cela vraiment incroyable, car il s’agissait d’un programme
de 108 milliards de dollars. On s’attendrait à ce que le ministère
se soit doté d’un système de gestion de projets à la fine pointe,
mais il semble que ce n’est pas le cas.

You have a major problem in the department. I suspect that is
why we couldn’t get the information. I would like to know how
you are to resolve the problem. You need something to manage
the projects. We are talking about billions and billions of dollars.
You need to provide reliable information, not just to your
officials within the department but to parliamentarians and
Canadians.

Le ministère de la Défense est confronté à un problème
majeur. À mon avis, c’est la raison pour laquelle nous n’avons
pas pu obtenir ces renseignements. J’aimerais savoir comment
vous comptez résoudre ce problème. Vous avez besoin d’un
mécanisme de gestion de projets. On parle quand même de
milliards et de milliards de dollars. Vous devez être en mesure de
fournir des renseignements fiables, non seulement aux
fonctionnaires du ministère de la Défense, mais également aux
parlementaires et à l’ensemble de la population canadienne.

Could you respond to that question? Pourriez-vous répondre à cette question?
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Ms. Crosby: Thank you very much for those many questions.
I will see if I can chunk it into understandable pieces and
respond. I will also call upon my colleagues for some of it.

Mme Crosby : Je vous remercie pour cette série de questions.
Je vais m’efforcer d’y répondre de la manière la plus
compréhensible possible. Je vais également demander à mes
collègues de m’aider à répondre à certaines questions.

Let’s start with the Joint Support Ship project in particular.
When we tabled the mains earlier this year in February we asked
for $266 million. This next request is supplementary to that.

Commençons par le projet de navire de soutien interarmées.
Lorsque le gouvernement a présenté le Budget principal des
dépenses en février dernier, notre ministère a demandé
266 millions de dollars. Notre prochaine demande est
complémentaire à celle-ci.

I will turn in a moment to Mr. Crosby to speak about where
we are in the process, but what I can tell you from a financial
point of view is that in a very short time between February and
now progress has been made in the program. We have been
negotiating a contract and have a clear line of sight as to how
much it will cost us. Again, Mr. Crosby can unpack that a little
bit.

Je vais bientôt céder la parole à M. Crosby pour qu’il explique
l’état d’avancement du processus, mais sur le plan financier, je
peux vous dire qu’en très peu de temps — entre février et
maintenant —, des progrès ont été réalisés par rapport à ce
programme. Nous avons négocié un contrat, et avons une idée
précise de ses coûts. M. Crosby pourra vous en dire davantage.

In terms of your bigger question about providing updated
information on SSE I would like to remind the committee, as you
will remember, that the total capital investment funding in
Strong, Secure, Engaged provided Defence over the next
20 years with $553 billion. We are currently entering into year
four of that SSE program. That money will support
129 initiatives, comprised of 333 projects.

Pour ce qui est de votre question plus générale concernant
l’obtention de renseignements à jour sur la politique de défense
Protection, Sécurité, Engagement, je tiens à rappeler au comité
que le financement total des projets d’immobilisations liés à
cette politique permettra de fournir 553 milliards de dollars à la
Défense au cours des 20 prochaines années. Nous entamons
actuellement la quatrième année du programme Protection,
Sécurité, Engagement. Ces fonds permettront de soutenir
129 initiatives, composées de 333 projets.

I am happy to tell you that as of May 2020, 71% of those
projects are now in implementation or closeout. That translates
into 244 projects, some of which have made tremendous
progress, particularly in the last year.

Je suis heureuse de vous annoncer qu’au mois de mai dernier,
71 % de ces projets étaient en cours de réalisation ou en phase de
clôture. Cela représente 244 projets, dont certains ont fait
d’immenses progrès, en particulier l’année dernière.

The good thing about moving into implementation and
closeout is that not only are we making progress on the program
but from a costing point of view we have greater fidelity on how
much projects are costing. By the time a project gets to
implementation, we actually know what the substantive costing
would be as opposed to indicative costing.

L’avantage de passer à la mise en œuvre et à la clôture est que
non seulement nous réalisons des progrès par rapport au
programme, mais nous avons une idée plus précise sur le coût
des projets. Au moment où un projet arrive à sa phase de mise en
œuvre, nous savons en fait quel sera le coût réel par rapport au
coût indicatif.

Senator Marshall: Could I just interject here? I would like to
know where is the information on the projects. We have been
waiting three years. It seems like nobody outside the department
can get it.

La sénatrice Marshall :  Puis-je vous interrompre?
J’aimerais savoir où se trouve l’information sur ces projets. Nous
attendons ces renseignements depuis trois ans, et il semble que
personne en dehors du ministère ne puisse les obtenir.

It even looks like now as a result of the audit report that
people within the department at a senior level are probably not
getting accurate and reliable information. It is left out there that
you have a major problem, and I am not getting any reassurance
that the problem has been recognized or that the problem has
been addressed. We still don’t have the information.

Il semble même qu’à présent, suite à la présentation du rapport
de vérification, les hauts fonctionnaires au sein du ministère ne
sont eux-mêmes pas en mesure d’obtenir des renseignements
précis et fiables. On voit que vous avez un problème majeur, et
je n’ai aucune assurance que le problème a été reconnu ou que
quelqu’un s’en occupe. Nous n’avons toujours pas reçu ces
renseignements.

The Chair: On this matter, Ms. Crosby, the time is up. I agree
with Senator Marshall on awaiting information. Who today can
commit to properly sending the information to the committee

Le président : Sur cette question, madame Crosby, le temps
est écoulé. Je suis d’accord avec la sénatrice Marshall, il nous
faut obtenir ces renseignements. Qui peut s’engager aujourd’hui
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through the clerk so that if there are other questions to be asked
of you we could follow up?

à acheminer l’information au comité par l’intermédiaire de la
greffière afin que nous puissions assurer un suivi si nous avons
d’autres questions pour vous?

Senator Marshall: Mr. Chair, could we have the deputy
minister of the department appear? It is terrible. We have been
asking for three years. Even the Parliamentary Budget Officer
can’t get the information. There is a big problem.

La sénatrice Marshall : Monsieur le président, pourrions-
nous appeler le sous-ministre à comparaître? La situation est
déplorable. Cela fait maintenant trois ans que nous attendons
d’obtenir ces fameux renseignements. Même le directeur
parlementaire du budget n’est pas en mesure de les obtenir. Il y a
un sérieux problème.

The Chair: Thank you, Senator Marshall. Le président : Je vous remercie, sénatrice Marshall.

Ms. Crosby, on the last comment from Senator Marshall, can
you bring that to the attention of the deputy minister, please?

Madame Crosby, concernant le dernier commentaire de la
sénatrice Marshall, pourriez-vous porter cela à l’attention du
sous-ministre, s’il vous plaît?

Ms. Crosby: Yes, Mr. Chair. Could I also add additional
information for committee members? The Parliamentary Budget
Officer requested an update and DND, Defence, provided a full
update to the PBO office on June 12 as asked and on time.

Mme Crosby : Oui, monsieur le président. Pourrais-je
également ajouter des renseignements supplémentaires à
l’intention des membres du comité? Le directeur parlementaire
du budget a demandé une mise à jour, et le ministère de la
Défense a fourni une mise à jour complète à son bureau le
12 juin, tel que demandé et dans les délais.

We also look forward to producing our annual update to our
investment plan in the fall.

Par ailleurs, nous avons hâte de présenter la mise à jour
annuelle de notre plan d’investissement cet automne.

The Chair: Thank you, Ms. Crosby. Could you please
undertake an engagement with the chair to send immediately to
the clerk the response you gave to the PBO?

Le président : Merci, madame Crosby. Pourriez-vous vous
engager auprès de la présidence à envoyer immédiatement à la
greffière la réponse que vous avez donnée au directeur
parlementaire du budget?

Ms. Crosby: Yes, we will look into that. Mme Crosby : Oui, c’est ce que nous ferons.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I think it’s really important that we get that
information. We’ve been asking for it for so long now, and for
good reason.

Le sénateur Forest : Je crois qu’il est fort important d’avoir
ces informations. Nous les demandons depuis tellement
longtemps, et à juste titre.

I’d like to take this opportunity to recognize the hard work of
the entire public service, especially right now, as we are dealing
with this pandemic. This week is National Public Service Week.
I want public servants to know how much we respect and
appreciate them.

Je profite de l’occasion pour souligner le travail de l’ensemble
de la fonction publique, plus particulièrement en ces temps de
pandémie que nous vivons présentement. Nous soulignons cette
semaine la Semaine nationale de la fonction publique. Je leur
transmets donc notre respect et je leur fais nos salutations les
plus sincères.

My question also relates to national defence. I’m very
interested in the marine procurement policy. The estimates
include $586 million to partially fund the construction of two
Protecteur-class ships, HMCS Protecteur and HMCS Preserver,
which began in 2018.

Ma question concerne également la défense nationale. Je suis
très intéressé par la question des politiques en matière
d’approvisionnement maritime. Le budget supplémentaire
prévoit 586 millions de dollars pour une partie du financement
de la construction de deux navires de la classe Protecteur, le
NCSM Protecteur et le NCSM Preserver, qui a commencé
en 2018.
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Those two ships will replace two former Protecteur-class
auxiliary oiler replenishment ships. The contract went to
Seaspan. What is the total budget for that project, including the
design and construction of the two ships? The delivery date was
originally supposed to be in 2022-23 but has been pushed back to
2023-24. Do you think both those projects can be delivered on
time? Lastly, is the pandemic having any impact on Seaspan’s
ability to deliver those projects on time, and without going over
budget?

Ces deux navires remplaceront les deux anciens pétroliers
ravitailleurs d’escadre de la classe Protecteur. Seaspan est
responsable du contrat. Quel est le budget total de ce projet, y
compris la conception et la construction des deux navires? La
date de livraison, initialement prévue à l’origine en 2022-2023, a
été repoussée à 2023-2024. Croyez-vous que l’on pourra livrer
ces deux projets dans les délais? Enfin, quel est l’impact de la
pandémie sur la capacité de Seaspan à livrer ce projet à temps,
sans dépasser les budgets?

This concerns me, because Seaspan was part of a joint
submission for the construction of a key icebreaker. So will
Seaspan be able to deliver both of those ships?

Cela m’interpelle particulièrement, parce que Seaspan a fait
une soumission conjointe pour la construction d’un important
brise-glace. Donc, Seaspan sera-t-elle en mesure de livrer ces
deux navires?

[English] [Traduction]

Ms. Crosby: I will begin by answering from the financial
point of view and then I will turn to Mr. Crosby to talk about the
project itself.

Mme Crosby : Je vais commencer par vous répondre sur le
plan financier, puis je vais laisser la parole à M. Crosby pour
qu’il vous parle du projet en tant que tel.

The Joint Support Ship budget includes $3.1 billion for the
purchase of two ships and then additional design and production
engineering work, project management and some contingency
for a total of $4.1 billion project authority.

Le budget alloué au projet de navire de soutien interarmées
comprend 3,1 milliards de dollars pour l’achat de deux navires,
pour des travaux d’ingénierie supplémentaires de conception et
de production, et pour la gestion de projet. Un montant
supplémentaire pour couvrir les imprévus porte ce projet à
4,1 milliards de dollars.

I will turn it over to Mr. Crosby to continue talking about the
project.

Je laisse maintenant la parole à M. Crosby pour qu’il parle un
peu plus du projet.

Troy Crosby, Assistant Deputy Minister (Materiel),
Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces:  I will address the question around both the delivery
schedule as well as the impact we are experiencing from the
pandemic.

Troy Crosby, sous-ministre adjoint (Matériel), ministère
de la Défense nationale et les Forces armées canadiennes : Je
vais aborder la question du calendrier de livraison et parler des
répercussions de la pandémie sur le projet.

At this point we are continuing to focus on delivery of the first
vessel in fiscal year 2023-24 — in fact in mid-2023 — with the
second vessel to follow two years later in 2025, so during that
fiscal year.

À ce stade, nous continuons d’axer nos efforts sur la livraison
du premier navire au cours de l’exercice 2023-2024 — à la
mi-2023 en fait. Le deuxième navire suivra deux ans plus tard,
donc au cours de l’exercice 2025.

Seaspan has done quite a remarkable job of managing the
response to the pandemic. There have been impacts in the sense
that working around ships in restricted spaces has clearly
challenged them, but they have worked extremely hard with their
employees to find a way to minimize those impacts and have
continued to move forward on production.

Le chantier naval Seaspan a effectué un travail remarquable
pour gérer les effets de la pandémie. Il y a eu des répercussions,
en ce sens que travailler sur les chantiers navals dans des espaces
restreints a manifestement posé des défis, mais Seaspan a
travaillé extrêmement dur avec ses employés pour trouver un
moyen de minimiser ces répercussions et ainsi continuer à faire
avancer la production.

We remain optimistic about those dates, although we
recognize that the situation remains fluid with the pandemic and
we need to be positioned for what may come in the fall and
beyond.

Nous sommes toujours optimistes par rapport à ces dates,
même si nous reconnaissons que les circonstances demeurent
changeantes en raison de la pandémie et que nous devons être
prêts pour ce qui se produira à l’automne et par la suite.

They are making great strides in production. You may have
seen some media coverage about the assembly of the vessel. The
first vessel in particular is quite well advanced. The ship is

De grands progrès ont été accomplis en ce qui concerne la
production. Vous avez peut-être été témoins d’une certaine
couverture médiatique autour de la construction des navires. La
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comprised of 123 blocks and almost half of those are either
substantially complete or actually in active production at this
point.

construction du premier navire va particulièrement bon train. Ce
navire est composé de 123 blocs, dont près de la moitié sont soit
pratiquement achevés, soit en cours d’assemblage.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Based on the revised calendar for 2023-24,
are you confident that the first ships will be delivered in 2023?
Those two ships must be taking up all of Seaspan’s shipyard
capacity.

Le sénateur Forest : Selon le calendrier révisé de 2023-2024,
êtes-vous convaincu que les premiers navires seront livrés
en 2023? Ces deux navires occupent assurément l’ensemble de la
capacité du chantier Seaspan.

[English] [Traduction]

Mr. Crosby: Mr. Chair, at this point we are seeing great
progress on the first ship and we are confident in that
2023 delivery date.

M. Crosby :  Monsieur le président, à ce stade, nous
constatons de beaux progrès par rapport à la construction du
premier navire, et nous sommes confiants de pouvoir respecter la
date de livraison de 2023.

Again, there is some uncertainty given the effects of the
pandemic and a lot of work remaining to do, but at this point
from what we are seeing we remain confident.

Une certaine incertitude demeure compte tenu des
répercussions de la pandémie et du travail qu’il reste à faire,
mais à ce stade, d’après ce que nous observons, nous restons
confiants.

Senator Harder: Before I ask my questions I would like to
associate myself with Senator Forest’s best wishes for National
Public Service Week to the public servants that are presenting
and through them to their teams.

Le sénateur Harder : Avant de poser mes questions, je tiens
à ajouter mes meilleurs vœux relatifs à la Semaine nationale de
la fonction publique à ceux présentés par le sénateur Forest aux
fonctionnaires qui font des présentations et, par leur entremise, à
leurs équipes.

My questions for Public Services and Procurement Canada
relate to both components of the supplementary estimate request.

Mes questions à l’intention de Services publics et
Approvisionnement Canada portent sur les deux volets de la
demande dans le Budget supplémentaire des dépenses.

First, with respect to the PPE procurement, Mr. Muldoon, I
wonder if you could give us a little more detail on the
procurement that is under way. I am thinking, for example, that
you referenced 3M continuing to provide important supplies for
Canada.

Tout d’abord, en ce qui concerne l’approvisionnement en
équipement de protection individuelle, je me demande, monsieur
Muldoon, si vous pourriez nous donner un peu plus de détails sur
l’approvisionnement en cours. Par exemple, je crois que vous
avez dit que 3M continue à fournir des fournitures importantes
au Canada.

In light of recent experience with 3M, have you been able to
secure protections in place so that those supplies and those
contracts will be honoured and not interfered with by the
Government of the United States?

À la lumière de la récente expérience avec 3M, avez-vous été
capable de mettre en place des mesures de protection afin de
garantir l’approvisionnement en fournitures et le respect des
contrats et d’empêcher le gouvernement américain d’intervenir?

Also, could you give us a list of the domestic companies that
are presently in your supply chain? I believe you said some 26. It
would be interesting to see the distribution of those.

De plus, pourriez-vous nous donner une liste des entreprises
nationales qui font actuellement partie de votre chaîne
d’approvisionnement? Je crois que vous avez dit qu’il y en a
environ 26. Il serait intéressant de voir leur répartition.

With your present forecasted supply chain from source
countries I would be interested in, if not today, if you could
provide us with the countries that are the source countries of the
supplies we are receiving and the proportion for each country of
the supply we are engaged in.

En ce qui concerne vos prévisions actuelles au sujet de la
chaîne d’approvisionnement des pays sources, j’aimerais que
vous nous informiez un jour, si ce n’est aujourd’hui, des pays
sources des fournitures que nous recevons ainsi que de la
proportion des fournitures qui viennent de chaque pays concerné.
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On the other part of your request, the $203.5 million for the I
guess infamous Phoenix project, I would like to have your
assurance that these would be the last supplementary estimates
for this program.

En ce qui a trait à l’autre partie de votre demande, c’est-à-dire
les 203,5 millions de dollars destinés au tristement célèbre
système Phénix, je voudrais avoir l’assurance qu’il s’agit du
dernier Budget supplémentaire des dépenses qui inclura des
fonds pour ce système.

I appreciate the comments you made with respect to how the
backlog even in the COVID was reducing. I would like you to
forecast and tell us when it will end. Also, could you provide us
with what if any investments have been made on the replacement
program by this time, and are any of the supplementary estimates
devoted to the replacement?

J’apprécie vos commentaires selon lesquels l’arriéré continue
de diminuer, même pendant la pandémie de COVID. J’aimerais
que vous fassiez des prévisions et que vous nous disiez quand
l’arriéré sera éliminé. De plus, pourriez-vous nous dire si des
investissements ont été faits à ce jour dans le système de
remplacement et si une partie des fonds prévus dans le Budget
supplémentaire des dépenses est destinée au système de
remplacement?

Mr. Muldoon: I will look to my colleagues to augment these
answers, but let me take on these very important questions right
up front.

M. Muldoon : Je vais laisser à mes collègues le soin de
compléter ces réponses, mais permettez-moi d’aborder d’emblée
ces questions très importantes.

Just starting with the first question from the honourable
senator on the $500 million being sought, it is probably worth
situating the procurement lanes we are talking about. Generally,
as the senator would well know from his former days in the
public service, in our normal life we are procuring based on a
confirmed order from another government department.

Commençons par la première question de l’honorable sénateur
sur les 500 millions de dollars demandés; il vaut probablement la
peine de cerner les voies d’approvisionnement dont nous parlons.
Comme le sénateur le sait très bien en raison de sa carrière dans
la fonction publique, en temps normal, nous effectuons
généralement des achats en fonction de la commande confirmée
d’un autre ministère.

I believe you had the Public Health Agency of Canada
appearing before you just prior to us. The vast majority of the
procurement that we have been doing so far has been on behalf
of PHAC. That lane is one track and a tremendous amount of
materials, PPE supplies, have been procured through their direct
confirming orders.

Je crois que des représentants de l’Agence de la santé publique
du Canada ont comparu juste avant nous. La grande majorité des
achats effectués jusqu’à présent ont été faits au nom de l’ASPC.
Il s’agit d’une des voies et une énorme quantité de matériel et
d’équipement de protection individuelle a été achetée au moyen
de ses commandes de confirmation directes.

I would call this $500 million a second lane, if I could. It is
really intended to allow for us, without confirming orders, to
start to assemble an inventory for the future needs of other
vulnerable sectors that are effectively in need of the
PPE equipment and not necessarily served by our
PHAC organization.

Si je le pouvais, je considérerais que les 500 millions de
dollars représentent une deuxième voie. Les fonds visent
vraiment à nous permettre de commencer à dresser un inventaire,
sans commandes de confirmation, pour répondre aux futurs
besoins d’autres secteurs vulnérables qui ont effectivement
besoin d’équipement de protection individuelle et qui ne sont pas
nécessairement servis par l’ASPC.

On track one I will turn it over to Lorenzo Ieraci in one
moment to give you some sense of how that is working and the
3M protections.

En ce qui concerne la première voie, je vais céder la parole à
Lorenzo Ieraci dans un instant afin qu’il puisse vous donner une
idée de son fonctionnement et des protections de 3M.

In terms of Canadian suppliers, we have been working with a
number of suppliers. I suspect we could prepare a list for you,
but an example is Canada Goose and certainly others that have
retooled their lines to help us. We will definitely get to you on
that.

En ce qui concerne les fournisseurs canadiens, nous avons
travaillé avec un certain nombre de fournisseurs. Je crois que
nous pourrions vous en dresser une liste. Elle comprendrait
Canada Goose, par exemple, et certainement d’autres entreprises
qui ont réoutillé leurs chaînes de production pour nous aider.
Nous ne manquerons pas de vous revenir avec une réponse à ce
sujet.

On the source countries, when I gave those opening remarks
what I would say in response is the vast, vast majority of
supplies is coming from China. That will continue for some time

En ce qui a trait aux pays sources, lorsque j’ai fait mes
observations préliminaires, j’aurais dit que la très grande
majorité des fournitures proviennent de la Chine. La situation ne
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to come, but there is a very limited global supply of what we are
after. It is primarily from China and the United States but we are
ramping up Canadian supply. Lorenzo can speak a little more on
that.

changera pas avant un certain temps, mais l’offre mondiale des
produits que nous recherchons est très restreinte. Elle se limite
principalement à la Chine et aux États-Unis, mais nous
augmentons l’offre canadienne. M. Ieraci pourra vous en dire un
peu plus sur le sujet.

I also want to address your second question on the
$203 million. Unfortunately I think I would be disingenuous if I
were to say that this is the last time you would ever see us in a
supplementary estimate. I will explain why. I think in each of the
four preceding years we have been in the situation of
post‑Phoenix go live. We have been receiving a yearly
instalment of funding to allow us the augmented operational
level to be able to address the implications, we well know and I
know the committee has studied.

Je tiens aussi à répondre à votre deuxième question sur les
203 millions de dollars. Malheureusement, je pense qu’il serait
malhonnête de dire que c’est la dernière fois que vous nous
verrez demander des fonds dans un Budget supplémentaire des
dépenses. Je vais vous expliquer pourquoi. Au cours des quatre
années qui ont suivi la mise en œuvre du système Phénix, je
pense que nous avons reçu un financement annuel visant à nous
permettre d’augmenter le niveau opérationnel afin de pouvoir
régler les répercussions que nous connaissons bien et que je sais
que le comité a étudié.

As we move forward, I am not sure when the end would be in
sight. However, what we are doing and what we are very grateful
to be seeing now is quite a tremendous stabilization. In fact now,
as you heard in those metrics, we are starting to see the decline
of the backlog.

À mesure que nous progressons, je ne sais pas quand la fin
sera en vue. Cependant, ce que nous faisons et ce que nous
sommes très reconnaissants de voir à l’heure actuelle est une
stabilisation assez extraordinaire. D’ailleurs, comme vous l’avez
constaté lorsque vous avez entendu les chiffres, nous
commençons maintenant à voir une réduction de l’arriéré.

The last thing on the replacement is that the Department of
PSPC is not actually dealing with the replacement itself. That is
being led by the Treasury Board of Canada Secretariat. That
would be a question they would be well placed to respond to.

La dernière chose que je tiens à dire au sujet du système de
remplacement est que SPAC n’est pas chargé du processus de
remplacement lui-même. Ce processus est dirigé par le
Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada, qui serait bien placé
pour répondre à la question.

I will stop there and turn it over to Lorenzo. Je vais m’arrêter là et céder la parole à M. Ieraci.

The Chair: Mr. Muldoon, I will need to ask you because of
the time factor if the next question could be answered in writing
as soon as possible. We would appreciate that. Thank you for
your information on the other programs and other questions.

Le président : Monsieur Muldoon, en raison du facteur
temps, je dois vous demander de répondre à la prochaine
question par écrit le plus rapidement possible. Nous vous en
serions reconnaissants. Je vous remercie de vos renseignements
sur les autres programmes et les autres questions.

Senator Smith:  My question is for CATSA. Le sénateur Smith :  Ma question s’adresse à l’ACSTA.

Part of your $312.5 million ask is to support negotiations with
respect to transitioning CATSA to an independent not-for-profit
entity.

Une partie des 312,5 millions de dollars demandés est destinée
à soutenir les négociations sur la transition de l’ACSTA en une
entité à but non lucratif indépendante.

How are negotiations going? When do you foresee them being
completed, and how much money has gone into these
negotiations to date?

Comment se déroulent les négociations? Quand prévoyez-vous
qu’elles se termineront et combien d’argent leur a été consacré
jusqu’à présent?

Nancy Fitchett, Vice-President Corporate Affairs and
Chief Financial Officer, Canadian Air Transport Security
Authority:  Thank you for the question. CATSA’s request in
Supplementary Estimates (A) is for $309.4 million. The
additional amount that you referenced is for Transport Canada.

Nancy Fitchett, vice-présidente, Affaires organisationnelles
et chef des services financiers, Administration canadienne de
la sûreté du transport aérien :  Je vous remercie de votre
question. L’ACSTA demande 309,4 millions de dollars dans le
Budget supplémentaire des dépenses (A). Le montant
supplémentaire dont vous parlez est destiné à Transports Canada.

Transport Canada is leading the negotiations for the potential
sale of CATSA to what is known as the Designated Screening
Authority. CATSA is not at the table. We play a support function

Transports Canada dirige les négociations sur la vente
éventuelle de l’ACSTA à ce qu’on appelle l’administration de
contrôle désignée. L’ACSTA n’est pas à la table des
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to Transport Canada for these negotiations, so that would be a
question that only Transport Canada could respond to.

négociations. Nous jouons un rôle de soutien auprès de
Transports Canada dans le cadre des négociations. Par
conséquent, seul Transports Canada peut répondre à votre
question.

I can say that within CATSA we were quite busy supporting
Transport Canada in our last fiscal year and we spent less than a
million dollars on that line of business.

Je peux dire que, au dernier exercice, l’ACSTA a été très
occupée à soutenir Transports Canada et a dépensé moins d’un
million de dollars dans ce secteur d’activité.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Ms. Crosby. For the
past four years, the current government has been grappling with
the notorious, but absolutely necessary, project to replace our
CAF fighter jets. You said that you have already received
$70 million this year to manage the tendering process, which has
also been delayed once again. You are also getting an additional
$16 million from the government because of the pandemic.
That’s a lot of money. What will that money be used for, as you
wait for the tenders to come in? That seems like a bit much to
me. I would like some details on that.

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
Mme Crosby. Depuis quatre ans, le gouvernement en place
jongle avec un fameux projet absolument nécessaire visant à
remplacer les avions de chasse des forces armées. Vous nous
avez dit que vous avez déjà obtenu un budget de 70 millions de
dollars cette année pour gérer des appels d’offres, qui viennent
encore d’être retardés. Puis, vous obtenez, dans le contexte de la
pandémie, un budget supplémentaire de 16 millions de dollars
que le gouvernement vous accorde. C’est quand même beaucoup
d’argent. Qu’est-ce que vous allez payer avec cet argent, alors
que vous attendez de recevoir des appels d’offres? Cela
m’apparaît exagéré. J’aimerais avoir des détails là-dessus.

Ms. Crosby: Thank you for the question. I’ll let Mr. Crosby
answer that.

Mme Crosby : Je vous remercie de la question. Je vais céder
la parole à M. Crosby.

[English] [Traduction]

Mr. Crosby: The expenditures planned for this year include
the ongoing project management expenses, staff salaries and
such things, but there is an aspect of delivering the project that
will happen outside of the actual competitive selection process
for the provider of the aircraft. Specifically I am referring to the
construction of infrastructure.

M. Crosby : Les dépenses prévues pour cette année
comprennent les frais de gestion de projet en cours, les salaires
du personnel et d’autres coûts, mais il y a un aspect de la
réalisation du projet qui se fera en dehors de l’appel d’offres
visant à sélectionner le fournisseur de l’avion. Il s’agit plus
précisément de la construction des infrastructures.

Part of the expenditures planned for this fiscal year will
include investments toward infrastructure that need to be
established in Cold Lake, Alberta, and Bagotville, Quebec. In
that initial investment in infrastructure it doesn’t matter which
aircraft comes through the competitive process. Its infrastructure
will be required in any case.

Une partie des dépenses prévues pour cet exercice comprendra
des investissements dans les infrastructures qui doivent être
établies à Cold Lake, en Alberta, et à Bagotville, au Québec. En
ce qui concerne l’investissement initial dans les infrastructures,
l’avion qui est retenu dans le cadre de l’appel d’offres importe
peu. Des infrastructures seront requises de toute façon.

In order to shorten the timelines to deliver operational
capability to the Royal Canadian Air Force we are moving now
to make sure that infrastructure is available when the aircraft
arrive.

Afin de réduire les délais de prestation de capacité
opérationnelle à l’Aviation royale du Canada, nous prenons
actuellement des mesures afin que des infrastructures soient
libres à l’arrivée des avions.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My next question is for the witnesses from
Public Services and Procurement Canada. The government was
able to deploy technology and human resources quickly to
respond to the demands of the various programs implemented as
a result of the COVID-19 pandemic. We know that nearly
everything happens electronically and it can happen quickly,
even in the Government of Canada. Can you explain why we
couldn’t use the same teams to solve the pay problems public

Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse maintenant
aux représentants de Services publics et Approvisionnement
Canada. Le gouvernement a pu déployer rapidement des moyens
techniques et humains pour répondre aux demandes des divers
programmes mis en place en raison de la pandémie de
COVID-19. On sait que tout passe souvent par l’informatique,
qui peut fonctionner rapidement — même au gouvernement du
Canada. Pouvez-vous nous expliquer pourquoi nous n’avons pas
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servants are having with the Phoenix pay system? This problem
has been ongoing for over four years. Were bad choices made on
the supplier side to try to fix the Phoenix system problems, or
was it simply because it wasn’t considered all that important?

eu recours aux mêmes équipes pour régler le problème de paie
des fonctionnaires dans le système Phénix? D’ailleurs, ce
problème dure depuis plus de quatre ans. Y a-t-il eu de mauvais
choix qui ont été faits auprès des fournisseurs pour régler les
problèmes liés à Phénix, ou était-ce simplement parce que c’était
plus ou moins important?

Gini Bethell, Assistant Deputy Minister, HR-to-Pay
Program Office, Public Services and Procurement
Canada: Honourable senators, indeed, during the pandemic, our
technology team continued working from home to be able to
achieve the results we’ve seen today. Our role was really focused
on pay for our employees. We were very successful during that
time. It’s true that, since we work quite a bit with technology,
we’re well positioned to work from home all the time. The vast
majority of our employees, over 90%, worked from home and
were still able to get through the backlog, as well as move
forward with the implementation of many technological
initiatives to continue to enhance the production system. That
was our goal. As our minister announced yesterday evening in
the House of Commons, our main priority is clearing the
backlog. That has been our objective since mid-March, since the
beginning of the pandemic.

Gini Bethell, sous-ministre adjointe, Bureau de la gestion
des programmes RH-à-paye, Services publics et
Approvisionnement Canada : Honorables sénateurs,
effectivement, pendant la pandémie, c’est notre équipe de
technologie qui a continué de travailler à domicile pour être en
mesure d’obtenir les résultats que vous avez vus aujourd’hui.
Notre rôle était vraiment axé sur la paie pour nos employés.
Nous avons connu un grand succès pendant ce temps. Il est
toujours vrai que, étant donné qu’on travaille beaucoup avec la
technologie, nous sommes quand même bien positionnés pour
travailler à domicile tous les jours. La grande majorité de nos
employés, soit plus de 90 %, ont travaillé à domicile et ont
continué à régler positivement l’arriéré des cas, ainsi qu’à aller
de l’avant dans la mise en œuvre de plusieurs initiatives
techniques pour permettre que le système de production continue
de s’améliorer. C’était notre objectif. Comme notre ministre l’a
annoncé hier soir à la Chambre des communes, la grande
priorité, c’est l’élimination de l’arriéré. C’est notre objectif
depuis la mi-mars, depuis le début de la pandémie.

[English] [Traduction]

Senator M. Deacon: My first question is being asked on
behalf of my colleague Senator Galvez who is having some
technical issues.

La sénatrice M. Deacon : Je pose ma première question au
nom de ma collègue la sénatrice Galvez, qui éprouve quelques
problèmes techniques.

We all well know that the Province of Quebec requested the
presence of the army to assist with long-term care facilities.

Nous savons tous bien que le Québec a demandé la présence
de l’armée pour fournir de l’aide dans les établissements de soins
de longue durée.

What we are looking at now is getting a sense of the cost of
that operation and whether the army had specific COVID
training. Did any of our operatives have a positive COVID test?

Nous cherchons maintenant à estimer le coût de cette
opération et à déterminer si les militaires ont reçu une formation
propre à la COVID. Est-ce que l’un de nos agents a obtenu un
résultat positif au test de dépistage de la COVID?

Ms. Crosby: I will start with the financials and then I will
turn it over to Major-General Gosselin to tell you more about the
actual operations.

Mme Crosby : Je vais commencer par vous fournir des
données financières, puis je céderai la parole au major-général
Gosselin pour qu’il vous en dise plus sur les opérations
elles‑mêmes.

In terms of financials, because we are in the middle of
delivering our support we are tracking but obviously have not
concluded what the overall costs are. I can tell you that we are
tracking at this moment somewhere between $600 million and
$800 million of COVID expenses in general. That would include
the mobilization of 10,000 reservists and so forth.

Sur le plan financier, comme nous fournissons toujours de
l’aide, nous effectuons le suivi des coûts, mais n’avons
évidemment pas encore calculé les coûts globaux. Je peux vous
dire que nous faisons actuellement le suivi de 600 à 800 millions
de dollars de dépenses relatives à la COVID en général. Cela
comprend, entre autres, la mobilisation de 10 000 réservistes.

As the PBO reported recently that cost alone is somewhere
between $400 million and $500 million. We are tracking but will
not really know the exact costs until this wave is finished. At a

Comme l’a récemment rapporté le directeur parlementaire du
budget, ce coût à lui seul se situe entre 400 et 500 millions de
dollars. Nous faisons un suivi des coûts, mais nous ne
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future time I will be able and will be happy to report out more
specifically on the costs for Quebec and Ontario as they relate to
long-term care facilities.

connaîtrons pas vraiment les coûts exacts tant que cette vague ne
sera pas passée. Plus tard, je serai en mesure de faire rapport plus
en détail sur les coûts engagés par le Québec et l’Ontario
relativement aux établissements de soins de longue durée et je
serai heureuse de le faire.

I will turn it over to Major-General Gosselin to talk more
about the actual support provided.

Je vais céder la parole au major-général Gosselin, qui vous en
dira davantage sur le soutien concret qui a été apporté.

Major-General Hercule Gosselin, Chief of Program,
Department of National Defence and the Canadian Armed
Forces: Honourable senator, thank you very much for your
question.

Le major-général Hercule Gosselin, chef de programme,
ministère de la Défense nationale et les Forces armées
canadiennes : Honorable sénatrice, je vous remercie beaucoup
de votre question.

Canadian Armed Forces members had the opportunity to
receive some training prior to assisting a number of facilities in
Quebec. As a result 50 members in total both in Ontario and
Quebec contracted the virus.

Les membres des Forces armées canadiennes ont eu l’occasion
de recevoir une formation avant de venir en aide à un certain
nombre d’établissements au Québec. Par conséquent,
50 militaires au total, tant en Ontario qu’au Québec, ont
contracté le virus.

I am pleased to report that at this point 44 members are out of
isolation. Only six are safely finishing their periods of isolation.

Je suis heureux de signaler que 44 militaires sont sortis de
l’isolement à ce jour. Il en reste seulement six qui doivent
terminer leur période d’isolement en toute sécurité.

Senator M. Deacon: That is great. I have a question on
transport and a question for DND. I appreciate Senator
Marshall’s questions and will build on one of them.

La sénatrice M. Deacon : Excellent. J’aurais une question
sur les transports et une autre pour le MDN. Je prendrai pour
point de départ l’une des questions de la sénatrice Marshall, que
j’ai appréciées.

I have just been dipping my toes into the whole idea around
defence procurement, especially our shipbuilding strategy, in the
last year and a half. I have really tried to find connected
information. My question today continues with ship
procurement, cost overruns and delivery delays.

Depuis un an et demi, j’ai commencé à explorer
l’approvisionnement en matière de défense, surtout la stratégie
de construction navale. J’ai multiplié les efforts afin de trouver
des renseignements pertinents. La question que je vous pose
aujourd’hui reprend le thème de l’achat de navires, du
dépassement des coûts et des retards de livraison.

The first joint support ship was supposed to be delivered by
Seaspan in 2019. It has been confirmed today that it is now
expected in 2023 with a second ship in 2025.

Seaspan devait livrer le premier navire de soutien interarmées
en 2019. Selon les confirmations reçues aujourd’hui, cette
livraison est maintenant prévue pour 2023, un deuxième navire
devant être livré en 2025.

The Royal Canadian Navy has been without a full-time
support ship since 2014. The capability of the RCN is obviously
clear and fundamental to our defence and security strategy of
defending our own shores here at home and extending our reach
abroad and internationally.

La Marine royale canadienne n’a pas de navire de soutien à
temps plein depuis 2014. La capacité de la marine joue
évidemment un rôle fondamental dans la stratégie de défense et
de sécurité du pays, puisqu’elle permet de défendre les rives
canadiennes et d’étendre notre champ d’action au-delà de nos
frontières, sur la scène internationale.

How has this delay affected the day-to-day operations of the
RCN and how has it affected your long-term planning since, at
least for now, we will not be seeing a full complement of these
ships until at least 2025?

Quel est l’effet de ce retard sur les activités quotidiennes de la
marine et sur votre planification à long terme puisque, d’après
les données actuelles, le Canada devra attendre au moins
jusqu’en 2025 avant d’avoir l’ensemble des navires?

Ms. Crosby: Thank you to the senator for that question, and I
will ask Major-General Gosselin to speak to it.

Mme Crosby : Je vous remercie de votre question, sénatrice.
J’inviterais le major-général Gosselin à y répondre.
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MGen. Gosselin: Indeed, the joint support ship has the
capability required by the Canadian Armed Forces to operate
within the total range of operations that the Royal Canadian
Navy needs in the security environment which we are in.

Mgén Gosselin : En effet, les caractéristiques du navire de
soutien interarmées permettront aux Forces armées canadiennes
de mener à bien la gamme complète d’activités que la Marine
royale canadienne doit accomplir dans le contexte de sécurité
actuel.

As we speak now it has been an appropriate bridging means to
allow us to conduct our operations in an effective manner,
pending the JSS critical capability being delivered.

L’Astérix représente, à l’heure actuelle, une mesure de
transition appropriée, qui nous permet de poursuivre
efficacement nos activités en attendant les capacités cruciales
qu’apporteront les navires de soutien interarmées.

Senator M. Deacon: I am looking through my readings and I
am wondering if someone could outline the function of the
$2.8 million that was requested by Transport Canada for the
negotiation of the potential transfer of aviation security screening
services to a private not-for-profit entity.

La sénatrice M. Deacon : Je consulte ma documentation, et
je me demande si quelqu’un pourrait expliquer à quoi serviront
les 2,8 millions de dollars que Transports Canada demande pour
la négociation de l’éventuel transfert des services de contrôle de
la sûreté aérienne à une entité privée à but non lucratif.

If you could share with me or remind the committee of the
impetus behind this change, that would be greatly appreciated.

Je vous serais très reconnaissante de nous rappeler, à moi et au
comité, ce qui motive ce changement.

Mr. Saunders: I will direct the response to our project
executive lead on the transition, our CFO Nancy Fitchett.

M. Saunders : J’inviterais Nancy Fitchett, chef des services
financiers et directrice du projet de transition, à répondre.

Ms. Fitchett: I would like to clarify that we are representing
CATSA. I believe the $2.8 million you are referring to is a
request from Transport Canada and their lead role in
negotiations.

Mme Fitchett : Je tiens à préciser que nous représentons
l’Administration canadienne de la sûreté du transport aérien,
l’ACSTA. Je crois que la somme de 2,8 millions de dollars
demandée par Transports Canada est en lien avec le rôle de
premier plan que joue le ministère dans les négociations.

I can tell you that CATSA has been the subject of discussions
with respect to governance and funding for some time. Last year
in Budget 2019 the Government of Canada announced its
intention to pass the Security Screening Services
Commercialization Act, which received Royal Assent last June.
That act allows for the Government of Canada through Transport
Canada to sell CATSA’s net assets to a new private not-for-
profit corporation referred to as the DSA.

Je peux vous dire que la gouvernance et le financement de
l’ACSTA font l’objet de discussions depuis un certain temps
déjà. Dans le budget de 2019, l’an dernier, le gouvernement du
Canada a annoncé son intention de faire adopter la Loi sur la
commercialisation des services de contrôle de sûreté, laquelle a
reçu la sanction royale en juin 2019. Cette loi permet au
gouvernement du Canada, par l’intermédiaire de Transports
Canada, de vendre les actifs nets de l’ACSTA à un nouvel
organisme privé à but non lucratif à titre d’administration de
contrôle désignée.

Again, Transport Canada is leading that initiative so any other
questions on that matter should be directed to them.

Comme cette initiative est placée sous la gouverne de
Transports Canada, c’est à ce ministère qu’il faudrait poser toute
question supplémentaire.

Senator Klyne: Thank you to our panel of witnesses who are
here this afternoon.

Le sénateur Klyne : Je remercie le panel de témoins d’être
parmi nous cet après-midi.

My question is for Public Services and Procurement Canada.
The procurement of personal protective equipment and other
services have been duly ramped up during the COVID-19 crisis.
Many businesses across Canada, Indigenous and western
Canadian businesses alike, retooled or pivoted their
manufacturing or fabrication lines to answer the call and qualify
as eligible suppliers to the federal government’s critical need to
secure PPE.

Ma question s’adresse à Services publics et
Approvisionnement Canada. Dans le cadre de la crise de la
COVID-19, on a intensifié, à juste titre, l’achat d’équipement de
protection individuelle et d’autres services. De nombreuses
entreprises canadiennes, notamment des entreprises autochtones
ou de l’Ouest canadien, ont modifié leurs chaînes de fabrication
dans le but de devenir des fournisseurs reconnus d’équipement
de protection individuelle pour le gouvernement fédéral et de
répondre ainsi à des besoins cruciaux.
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The Government of Canada recently launched a new personal
protective equipment supply hub to help organizations sell and
buy PPE during the pandemic. There is also a commitment to
increase federal procurement from Indigenous businesses to 5%
for contracts over a million dollars.

Le gouvernement du Canada a lancé dernièrement un nouveau
carrefour sur l’approvisionnement en équipement de protection
individuelle afin d’aider les organisations à vendre et à acheter
ces produits pendant la pandémie. Pour les contrats dépassant un
million de dollars, le gouvernement fédéral s’engage aussi à
augmenter la part de l’approvisionnement confiée aux entreprises
autochtones pour la porter à 5 %.

In the last three months there have been a number of
announcements publicizing substantial procurement contracts for
the purchase of PPE awarded to predominantly Central
Canada‑based suppliers, but I do not recall any similar
announcements awarding PPE contracts to Indigenous owned or
controlled businesses or businesses from the Western provinces.

Selon plusieurs annonces faites pendant les trois derniers
mois, d’importants contrats d’approvisionnement en équipement
de protection individuelle ont été accordés principalement à des
fournisseurs du centre du pays. Je ne me souviens pas d’avoir
entendu des annonces disant que de tels contrats avaient été
attribués à des entreprises détenues ou contrôlées par des
Autochtones, ni à des entreprises de l’Ouest canadien.

Could you please provide this committee with a vendor list of
PPE contracts in excess of a million dollars awarded by country
other than Canada and by province and territory of Canada and
identify which of those vendors are Indigenous owned or
controlled businesses? In addition to receiving the list you are
welcome to comment now if the chair agrees.

Pourriez-vous fournir au comité la liste des fournisseurs
d’équipement de protection individuelle qui ont obtenu des
contrats supérieurs à un million de dollars, en les classant par
pays, dans le cas des pays étrangers, et par province et territoire
dans le cas des Canadiens, et en précisant quelles entreprises
sont détenues ou contrôlées par des Autochtones? En plus de
nous fournir cette liste, vous pouvez aussi commenter cette
question dès maintenant, si le président le veut bien.

The Chair: If there are comments we would appreciate them,
but make sure that we have that list through the clerk as soon as
possible. Do you have any comments on this?

Le président : Si vous souhaitez dire quelque chose, nous
serons heureux de vous écouter. Assurez-vous toutefois de
transmettre la liste demandée à la greffière du comité le plus tôt
possible. Est-ce que quelqu’un souhaite intervenir?

Mr. Muldoon: I will turn it over to Mr. Ieraci. M. Muldoon : J’invite M. Ieraci à intervenir.

Lorenzo Ieraci, Director General, Office of Small and
Medium Enterprises and Stakeholder Engagement: Thank
you for this opportunity. Yes, as requested we will provide the
list by country, province and territory as well as the Indigenous
owned ones.

Lorenzo Ieraci, directeur général, Bureau des petites et
moyennes entreprises et de l’engagement des
intervenants : Je vous remercie. Oui, nous fournirons tel que
demandé une liste établie par pays, par province et par territoire,
en précisant quelles sont les entreprises autochtones.

Over the course of the last three months, as was mentioned in
the opening remarks, the Government of Canada through Public
Services and Procurement Canada has been procuring
aggressively to make sure that we can provide personal
protective equipment to those who are most vulnerable,
particularly those in hospitals and front-line settings. We have
been looking to secure and have placed orders and procured
much personal protective equipment. That information is
available in terms of the orders that have been placed on our
website.

Comme on l’a souligné en introduction, depuis trois mois, le
gouvernement du Canada par l’intermédiaire de Services publics
et Approvisionnement Canada mène un travail
d’approvisionnement très intense afin d’être en mesure de
fournir de l’équipement de protection individuelle aux personnes
les plus vulnérables, particulièrement celles qui se trouvent dans
les hôpitaux et en première ligne. Nous avons fait des démarches
pour obtenir cet équipement, passé des commandes et obtenu une
grande quantité d’équipement de protection individuelle. Les
renseignements concernant ces commandes se trouvent sur notre
site Web.

Over the last few weeks and months we have been engaging
with Indigenous companies. We want to continue to engage and
engage with them more so that we can increase their
participation in federal procurement. As was mentioned,
initiatives such as the supply hub as well as our outreach and

Au cours des dernières semaines et des derniers mois, nous
avons eu des conversations avec des entreprises autochtones.
Nous tenons à continuer et à multiplier ces conversations afin
d’accroître la participation de ces entreprises à
l’approvisionnement fédéral. En effet, les initiatives comme le
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engagement of Indigenous companies are there to be able to
increase their participation in federal procurement.

carrefour sur l’approvisionnement et nos contacts avec les
entreprises autochtones visent à accroître la participation de ces
entreprises à l’approvisionnement fédéral.

We will provide you with the list as requested. Nous vous fournirons la liste demandée.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Senator Boehm: Thank you to the witnesses. I salute you
during National Public Service Week. I recall in the good old
days that this would be the week when deputy ministers would
offer breakfast for the people in their department. I guess that is
not happening.

Le sénateur Boehm : Merci à tous les témoins. Je vous rends
hommage en cette Semaine nationale de la fonction publique. Je
me souviens que, dans le bon vieux temps, les sous-ministres
offraient le petit déjeuner aux gens de leur ministère pendant
cette semaine nationale. J’imagine que ce ne sera pas le cas cette
année.

I have three questions for Mr. Saunders of CATSA, and I will
try to be as succinct as I can. I wanted to ask about the
temperature screening approach. There is a lot of knowledge out
there that there are issues with it, that temperature screening does
not necessarily identify cases of pre-symptomatic or
asymptomatic individuals or those who took medication to lower
a fever, and that sometimes the results cannot be very accurate.

J’aurais trois questions pour M. Saunders de l’ACSTA. Je
serai aussi bref que possible. J’aimerais en savoir davantage sur
la vérification de la température. Je sais que, selon de
nombreuses sources, cette méthode a des failles parce qu’elle ne
permet pas nécessairement de repérer les personnes
présymptomatiques ou asymptomatiques ni celles qui ont pris
des médicaments pour faire tomber une fièvre, et que les
résultats sont parfois imprécis.

In fact, back in 2005, Dr. Tam was part of a study following
the SARS outbreak when about 2.3 million people were screened
at Canadian airports without a single case being detected.

Rappelons qu’en 2005, la Dre Tam a contribué à une
recherche à la suite de l’épidémie de SRAS. Environ 2,3 millions
de personnes avaient alors fait l’objet d’une vérification dans les
aéroports canadiens, et aucun cas n’avait été détecté.

The question is whether you are looking at previous studies
and perhaps checking with other countries as to how this is being
implemented considering that you are looking at over
$300 million for this.

J’aimerais savoir si vous examinez les recherches existantes et
si vous regardez comment d’autres pays mettent cette méthode
en œuvre, puisque vous souhaitez obtenir plus de 300 millions de
dollars pour cette initiative.

Also travellers coming into Canada from other countries
would be subject to temperature screenings. Who pays for that?
Is that the carrier or are we providing funds to these other
countries? In some cases they might be poor countries that are
sun-time tourist destinations. I would be interested in whether
the estimates are meant to cover those costs as well.

Par ailleurs, puisqu’il est question de prendre la température
des voyageurs qui arrivent au Canada en provenance de
l’étranger, qui paiera pour cela? Est-ce le transporteur, ou
fournissons-nous des fonds à ces autres pays? Il s’agit dans
certains cas de pays pauvres qui sont des destinations soleil.
J’aimerais savoir si ces coûts seraient couverts par le budget
prévu.

Finally, with this June 12 announcement it behooves people
travelling who have been sick to have a medical certificate, but
they could also be rejected at the point of boarding an aircraft.
There will be requests for compensation. Who pays for that?
How will that be handled? Again, is it the carrier or are you
looking at funding within this particular estimate?

Enfin, selon l’annonce faite le 12 juin, les voyageurs qui ont
un problème de santé doivent avoir un certificat médical, mais on
peut tout de même leur refuser de monter à bord de l’avion. Il y
aura donc des demandes de dédommagements. Comment ces
demandes seront-elles traitées? Qui paiera? Est-ce que ce sera le
transporteur, ou l’argent requis proviendra-t-il du budget que
nous étudions aujourd’hui?

Mr. Saunders: To start off, I would like to call your attention
to the $300 million plus in the supplementary estimates requests
which is not really associated with the temperature screening.
That is something we are absorbing within our current budget.
We can get into that in a little more detail should you wish, sir.

M. Saunders : Tout d’abord, j’attire votre attention sur les
quelque 300 millions de dollars demandés dans le Budget
supplémentaire des dépenses qui ne concernent pas vraiment la
vérification de la température. C’est un volet que nous absorbons
dans notre budget actuel. Nous pourrions examiner ce point de
plus près si vous le désirez, monsieur.
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On the second question, the airlines are assuming the costs of
screening individuals coming into Canada. I can refer to our
Vice-President, Service Delivery, who has been for the last three
to four weeks working exceptionally closely with our regulator,
Transport Canada, to come up with a concept of operations, how
this would actually work in airports and all of the other details. I
think he is very well placed to answer some of the more specific
questions around the thermal or temperature screening with your
permission, Mr. Chair.

Pour ce qui est de la deuxième question, les compagnies
aériennes assument le coût de la vérification pour les personnes
qui entrent au Canada. J’inviterais M. Parry, notre président,
Prestation de services, à donner plus de précisions, puisqu’il
travaille en collaboration extrêmement étroite avec Transports
Canada, notre organe de réglementation, depuis trois ou quatre
semaines en vue de concevoir ces activités, la façon dont elles se
dérouleraient dans les aéroports et tous les autres détails. Il serait
très bien placé pour répondre aux questions plus pointues sur la
vérification de la température, si vous le permettez, monsieur le
président.

Neil Parry, Vice-President, Service Delivery, Canadian Air
Transport Security Authority:  With respect to the question
around looking internationally and comparing with what others
have done as it relates to temperature screening, we have been
doing a significant amount of research over the last several
weeks as to the types of equipment and technologies used to
ensure the technologies we deploy at the airports for temperature
screening are the ones that have the most accurate capabilities
for doing temperature reading.

Neil Parry, vice-président, Prestation de services,
Administration canadienne de la sûreté du transport
aérien : Au sujet de la consultation d’autres pays et de la
comparaison avec ce qu’ils ont fait relativement à la vérification
de la température, nous avons effectué beaucoup de recherches
au cours des dernières semaines sur le type d’équipement et de
technologies qui sont utilisés, et afin de nous assurer que les
technologies dont nous nous servons dans les aéroports pour la
vérification de la température sont celles qui peuvent mesurer la
température avec le plus de précision.

In terms of the driver behind the temperature reading and
questions around its effectiveness in identifying somebody with
COVID-19, it is something I would certainly have to defer to the
lead departments like the Public Health Agency of Canada and
Transport Canada.

En ce qui concerne les motifs de la lecture de la température et
les questions sur son efficacité pour détecter les personnes
atteintes de la COVID-19, je vais devoir m’en remettre aux
ministères concernés, comme l’Agence de la santé publique du
Canada et Transports Canada.

As its role CATSA has been effectively requested to conduct
temperature checks. In terms of policy decisions and discussions
about the mitigations that are put in place within the wider
aviation community, that falls under the purview of Transport
Canada.

Le rôle de l’ACSTA, dans tout cela, est d’effectuer des
vérifications de la température. C’est ce qu’on lui a demandé de
faire. Pour ce qui est des décisions et des discussions
stratégiques sur les mesures d’atténuation mises en place dans
l’ensemble du secteur de l’aviation, cela relève de Transports
Canada.

What I can tell you is that the international community, led by
international organizations in aviation such as ICAO,
International Civil Aviation Organization, and IATA which
represents global air carriers, is looking to deploy consistent
approaches at airports internationally.

Ce que je peux vous dire, c’est que la communauté
internationale, de concert avec les organisations internationales
du domaine de l’aviation comme l’Organisation de l’aviation
civile internationale, l’OACI, et l’Association du transport aérien
international, qui représente les transporteurs aériens
internationaux, cherche à adopter des approches cohérentes dans
les aéroports du monde entier.

Certainly thermal or temperature screening is being deployed
more and more across the world in a number of countries
including the United States, Europe, Asia and other locations. To
be consistent with that approach Canada has adopted similar
procedures in addition to other measures.

Bien sûr, il y a de plus en plus de vérifications de la
température dans les aéroports du monde, notamment aux États–
Unis, en Europe, en Asie et ailleurs. Afin d’assurer une certaine
conformité avec cette approche, le Canada a adopté des
procédures semblables, en plus d’autres mesures.

The Chair: If you want to add additional information,
Mr. Saunders, subject to the questions you have heard from
Senator Boehm, please do not hesitate.

Le président : Si vous voulez ajouter autre chose, monsieur
Saunders, au sujet des questions du sénateur Boehm, n’hésitez
pas.

Senator Duncan: I would like to follow up regarding the
Canadian Air Transport Security Authority.

La sénatrice Duncan : J’aimerais revenir sur les questions
concernant l’Administration canadienne de la sûreté du transport
aérien.
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I note that the discussion in the supplementary document
talked about the screening transfer of CATSA to an independent
not-for-profit entity comprised of the Canadian aviation industry.
I understand the $2.8 million is dealt with through Transport
Canada. I would like to ask CATSA witnesses and the officials if
we could have more information from Transport Canada.

Je remarque qu’il est question, dans le document budgétaire,
de la transition de l’ACSTA vers une entité indépendante à but
non lucratif composée de parties prenantes de l’industrie
aéronautique canadienne. Je crois que les 2,8 millions de dollars
sont traités par Transports Canada. J’aimerais demander aux
représentants de l’ACSTA et aux fonctionnaires si nous
pourrions obtenir plus de renseignements de Transports Canada.

While we are awaiting that, is the $309.4 million in operating
and capital expenditures an amount that would be estimated for
the operation of this independent not-for-profit entity?

Entretemps, ma question est la suivante. Les 309,4 millions de
dollars en dépenses de fonctionnement et en capital sont-ils un
montant estimé pour le fonctionnement de cette entité
indépendante à but non lucratif?

My concern and what I would like to hear from CATSA is if
there is any contribution from the airline industry and/or the
airport operating authorities to the additional costs and so on that
have been identified over and above this $309.4 million that you
are asking for. Are there contributions from other entities to
assist in your meeting the requirements?

La question qui me préoccupe, et j’aimerais entendre les
représentants de l’ACSTA à ce sujet, est celle-ci. Est-ce que
l’industrie aérienne ou les administrations aéroportuaires
contribuent aux coûts supplémentaires, notamment, qui ont été
établis et qui s’ajoutent aux 309,4 millions de dollars que vous
demandez? Y a-t-il des contributions d’autres entités pour vous
aider à répondre aux exigences?

Mr. Saunders: Again, it is a policy decision of the
Government of Canada to look into the sale of the asset referred
to as CATSA. That entity is negotiating or has negotiated to a
certain extent with Transport Canada representing the
Government of Canada. It has been comprised of representatives
from major airlines and airports in Canada.

M. Saunders : Comme je l’ai dit, c’est une décision
stratégique du gouvernement du Canada de se pencher sur la
vente de l’actif qu’on appelle l’ACSTA. Cette entité négocie ou
a négocié dans une certaine mesure avec Transports Canada, qui
représente le gouvernement du Canada, et elle est composée de
représentants de grands transporteurs aériens et aéroports du
Canada.

As the Vice-President Corporate Affairs and CFO of CATSA,
Ms. Fitchett indicated that the entity is called the DSA. In terms
of the amount of the supplemental funding, its breakdown and if
that has linkage to the DSA and the contributions, I would again
ask for our VP and CFO to provide more clarity on that.

Mme Fitchett, qui est vice-présidente et chef des services
financiers de l’ACSTA, a indiqué que l’entité est appelée
administration de contrôle désignée, ou ACD. Pour ce qui est du
montant du financement supplémentaire, de sa ventilation et du
lien avec l’ACD et les contributions, je vais demander de
nouveau à notre vice-présidente et chef des services financiers de
vous fournir plus de précisions à ce sujet.

Ms. Fitchett: To clarify, the $309 million that CATSA is
seeking is solely for CATSA as a Crown corporation to continue
its operations for this fiscal year. There is no amount in there
related to the potential future operation of the new entity after
the sale of CATSA should it proceed.

Mme Fitchett : Pour clarifier les choses, les 309 millions de
dollars que demande l’ACSTA sont uniquement pour l’ACSTA
en tant que société d’État, afin qu’elle puisse poursuivre ses
activités durant l’exercice en cours. De ce montant, rien n’est
prévu pour le fonctionnement potentiel futur de la nouvelle entité
après la vente de l’ACSTA, si elle a lieu.

There is an amount within the $309 million of $3.6 million for
CATSA to support Transport Canada through the negotiations
that may occur this year.

Des 309 millions de dollars, un montant de 3,6 millions est
prévu pour le soutien de l’ACSTA à Transports Canada durant
les négociations qui pourraient avoir lieu cette année.

Senator Duncan: In the presentation of the witnesses we just
heard the words “may occur.” Is there a chance that these
negotiations may be put in abeyance while we cope with
COVID-19?

La sénatrice Duncan : Nous venons d’entendre les mots
« pourraient avoir lieu ». Est-il possible que ces négociations
soient mises en veilleuse pendant la pandémie de COVID-19?

Mr. Saunders: Yes, it is possible. Just to reiterate, CATSA is
the asset. We are not at the negotiation table. However, a

M. Saunders : Oui, c’est possible. Comme je l’ai dit,
l’ACSTA est l’actif. Nous ne sommes pas à la table de
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committee of our board of directors receives regular updates
from Transport Canada.

négociation. Toutefois, un comité de notre conseil
d’administration reçoit régulièrement des mises à jour de
Transports Canada.

It is our understanding that due to the ongoing pandemic both
Transport Canada and a consortium of airports and air carriers
that make up the Designated Screening Authority have deferred
or at least pushed the decision to negotiate down the field or
delayed it to a certain extent.

Nous croyons comprendre qu’en raison de la pandémie,
Transports Canada et un consortium d’aéroports et de
transporteurs aériens qui composent l’administration de contrôle
désignée ont remis la décision de négocier à plus tard ou l’ont
retardée dans une certaine mesure.

We are waiting for information from Transport Canada such
that the DSA has reached out to them to re-establish
negotiations. We are there to support the Government of Canada,
i.e. Transport Canada, and as such this is where some of the
funding would come from. We have already supplied a great deal
of documentation, expertise and presentations to both the DSA
through Transport Canada and to Transport Canada.

Nous attendons que Transports Canada nous transmette
l’information selon laquelle l’ACD cherche à reprendre les
négociations. Nous sommes là pour soutenir le gouvernement du
Canada, c’est-à-dire Transports Canada, et par conséquent, c’est
de là que viendrait une partie du financement. Nous avons déjà
fourni beaucoup de documents, d’expertise et de présentations à
l’ACD, par l’entremise de Transports Canada, ainsi qu’à
Transports Canada.

If in fact the negotiations continue, we are at the service of the
Government of Canada. One has to recognize the precarious
state of finances of both the airports and the air carriers in the
current pandemic. Therefore, we will wait to see what transpires.

Si les négociations se poursuivent, nous serons au service du
gouvernement du Canada. Il faut reconnaître la situation
financière précaire dans laquelle se trouvent les aéroports et les
transporteurs aériens durant la pandémie actuelle. Nous allons
donc attendre de voir ce qui va se passer.

Senator Loffreda: I thank our panel for being here. It has
been a great session with good questions.

Le sénateur Loffreda : Je tiens à remercier les témoins d’être
avec nous. La séance est très intéressante, et les questions sont
excellentes.

I wanted to outline that Quebec’s chief coroner ordered a
public inquiry into COVID deaths at long-term care homes in
Quebec. I thank National Defence for being there when needed.

Je veux souligner que la coroner en chef du Québec a ordonné
une enquête publique sur certains décès liés à la COVID-19 dans
des établissements de soins de longue durée du Québec. Je
remercie la Défense nationale d’avoir été là lorsque nous en
avions besoin.

A military report revealed that the province’s homes like those
in neighbouring Ontario struggled with severe staffing,
PPE shortages and other troubling issues. Is there any update on
these issues? Given this ask and all of the comments and
suggestions we have had around PPE and the equipment required
for COVID-19, are these issues resolved at this point in time?

Un rapport militaire a révélé que les établissements de la
province, comme ceux de la province voisine, l’Ontario, devaient
composer avec une grave pénurie de personnel et d’équipement
de protection individuelle, et avec d’autres problèmes
inquiétants. Y a-t-il des faits nouveaux à ce sujet? Compte tenu
de cette demande et de tous les commentaires et toutes les
suggestions que nous avons reçus au sujet de l’équipement de
protection individuelle et du matériel nécessaire pour la
COVID-19, ces problèmes sont-ils réglés, à présent?

Mr. Muldoon: I am not sure, Mr. Chair, if that question is
directed at PSPC. If it is, I can provide a partial answer.

M. Muldoon : Monsieur le président, je ne sais pas si cette
question s’adresse à notre ministère, mais si c’est le cas, je peux
fournir une réponse partielle.

Senator Loffreda: Yes, it could be directed to yourself for a
partial answer and then to National Defence. I would appreciate
it if anybody on the panel, or between you, could answer it and
reassure Canadians in Quebec and Ontario that these issues are
solved so that we can move forward with assurance.

Le sénateur Loffreda : Oui, elle peut s’adresser à vous, pour
une réponse partielle, puis aux représentants du ministère de la
Défense nationale. J’aimerais que l’un d’entre vous y réponde et
puisse assurer aux gens du Québec et de l’Ontario que ces
problèmes sont réglés afin que nous puissions aller de l’avant
avec confiance.
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Mr. Muldoon: Thank you very much for the added
clarification. The question on what was observed or the outcome
of all of that might best be directed to the health authorities
responsible, typically the provincial health authorities. At the
very least in our Canadian federal structure that would be Health
Canada or the Public Health Agency of Canada.

M. Muldoon : Je vous remercie beaucoup de cette précision.
Je crois que la question concernant ce qui a été observé ou ce qui
ressort de tout cela devrait être adressée aux autorités sanitaires
concernées, soit les autorités sanitaires provinciales. À tout le
moins, au sein de notre structure fédérale canadienne, ce serait
Santé Canada ou l’Agence de la santé publique du Canada.

That said, on the supply side of PPE I mentioned that there
were two supply lanes. One is normal acquisitions confirming
orders. We supply PHAC, National Defence or any government
department with the requests they made for PPE. PSPC is here to
serve.

Cela dit, du côté de l’approvisionnement en équipement de
protection individuelle, j’ai mentionné qu’il existait deux voies.
L’une est le processus normal d’achats avec commandes de
confirmation. Nous fournissons de l’équipement de protection
individuelle à l’ASPC, à la Défense nationale ou à tout autre
ministère selon les demandes présentées. SPAC est là pour les
servir.

In terms of the $500 million for the added capacity for our
department to buy additional and basically be ready for broader
needs beyond the emergency and direct front-line health-care
worker that PHAC takes care of, we are asking you to consider
on our behalf that we can go ahead, go faster, further and build
up a critical amount of additional supply for future requirements.

Quant aux 500 millions de dollars qui nous permettront
d’accroître la capacité d’achat de notre ministère et d’être prêts à
répondre à des besoins plus vastes, au-delà des situations
d’urgence et des besoins des travailleurs de la santé de première
ligne, dont s’occupe l’ASPC, c’est ce que nous vous demandons
d’envisager pour nous, afin que nous puissions aller de l’avant,
aller plus vite, plus loin, et accumuler une grande quantité
d’équipement supplémentaire pour les besoins futurs.

Senator Loffreda: That is very reassuring, and I thank you
very much for that answer.

Le sénateur Loffreda : C’est très rassurant. Je vous remercie
beaucoup de cette réponse.

The Chair: Are there any comments from Defence? Le président : Les représentants du ministère de la Défense
ont-ils des observations?

Ms. Crosby: Obviously we are not currently supplying PPE
outside of the CAF, but perhaps I can ask Major-General
Gosselin to speak to our own internal supply of PPE or our
transition as we support provinces with this pandemic.

Mme Crosby : Évidemment, à l’heure actuelle, nous ne
fournissons pas d’équipement de protection individuelle à
l’extérieur des FAC, mais je peux demander au major-général
Gosselin de vous parler de notre propre approvisionnement en
équipement de protection individuelle ou de la transition
relativement au soutien que nous accordons aux provinces durant
cette pandémie.

MGen. Gosselin:  The Canadian Armed Forces are
completing their mandate in direct support of the long-term care
facilities in Quebec. For our transition to take place certain sets
of criteria need to be met. One of them is the capacity for
long‑term care facilities to be in a position to conduct their
operations, which means that these organizations would have the
required equipment to be functional.

Mgén Gosselin : Les Forces armées canadiennes terminent
leur mandat de soutien direct auprès d’établissements de soins de
longue durée au Québec. Afin que la transition se fasse, certains
critères doivent être respectés. L’un d’eux est la capacité, pour
les établissements de soins de longue durée, d’exercer leurs
activités, ce qui veut dire que ces organisations doivent disposer
de l’équipement nécessaire pour être fonctionnelles.

At this point we are in position to conduct that transition. We
are working closely to support the Canadian Red Cross which
will keep supporting these centres so that the help people need is
in place.

À ce moment-ci, nous sommes en mesure d’effectuer cette
transition. Nous collaborons étroitement avec la Croix-Rouge
canadienne, qui continuera à soutenir ces centres afin d’offrir
aux gens l’aide dont ils ont besoin.

From the DND perspective, what we observe is that although
the situation is a challenge the conditions are set for the
transition to take place and for the support for people living in
these institutions to be looked at.

Du point de vue du MDN, ce que nous observons, c’est que
même si la situation est difficile, les conditions sont en place
pour que la transition ait lieu et pour que l’on se penche sur
l’aide destinée aux personnes qui vivent dans ces établissements.
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Senator Loffreda: This is very comforting. Thank you very
much for the answers and for all the help you have given us.

Le sénateur Loffreda : C’est très encourageant. Merci
beaucoup pour ces réponses et pour toute l’aide que vous nous
avez apportée.

The Chair: This brings us to the end of our second panel. I
want to take this opportunity to say to our professional public
servants, thank you for sharing information with us. I hope you
can send the answers we have asked for in writing to the clerk of
the committee as soon as possible.

Le président : Voilà qui met fin à notre deuxième série de
témoignages. Je veux profiter de l’occasion pour remercier nos
fonctionnaires professionnels de nous avoir fourni des
renseignements. J’espère que vous pourrez faire parvenir au
greffier les réponses écrites dès que possible.

Honourable senators, I bring to your attention that our next
meeting is scheduled for Monday, June 22, at 11 a.m. EST. We
will be receiving Minister Qualtrough. Subsequent to her
questions and comments, we will look at a draft report of the
supplementary estimates to be tabled in the chamber.

Honorables sénateurs, je souligne que notre prochaine réunion
aura lieu le lundi 22 juin, à 11 heures (HNE). Nous accueillerons
la ministre Qualtrough. Après les questions et les observations,
nous examinerons une ébauche de rapport sur le Budget
supplémentaire des dépenses qui sera déposé au Sénat.

To senators and staff, thank you very much. To the public
servants again, thank you for your professionalism.

Merci beaucoup aux sénateurs et au personnel. Je remercie
aussi encore une fois les fonctionnaires de leur
professionnalisme.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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